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From the Director’s pen... AES 


One of the major objectives of Odia Bhasa Pratisthan is 
to promote increase in the number of persons using Odia 
Language for various purposes such as communication with 
the people of the land and translating Odia literary works into 
other languages. Those whose Linguafranca is not Odia but 
work in Odisha, shall provide better services to this land and 
people if they communicate through Odia. Similarly persons 
whose mother tongue is not Odia after learning Odia, can 
translate Odia literary works into their languages. Therefore 
a project to prepare a handbook for learning Odia was taken 
up by Pratisthan in 2006. 


An expert committee was constituted. The committee 
was headed by Sri Raj kishore Mishra, Retired Reader in 
English. Dr. Mishra is regarded as a versatile genious, with 
rare expertise and of enabling many to learn Odia. Dr. Ajay 
Kumar Pattanaik, Retired Reader in Hindi, Dr. Arabinda 
Pattanaik, Retired Reader in Odia who had tought for long 
years in Purbanchala Bhasa Kendra, Dr. Girish Chandra 
Mishra, Reader in Odia, Dr. Sudhakara Das, Reader in Odia 
were the eminent experts. The expert committee had decided 
to bring out three handbooks to learn Odia through English, 
Hindi and Telugu. Dr. Ajaya Kumar Pattanaik had to prepare 
the Hindi handbook and the committee had no member to 
prepare the objected book in Telugu. However preparation of 
hand book to learn Odia through Hindi and Telugu could not 
start. 
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Our experts had worked for nearly four years on this 
project to explore easier and scientific means so that Odia 
can be learnt by non-Odia speaking persons for which they 
had held 18 meetings within December 2008. 


Dr. Hara Prasad Mishra, the Programme Coordinator, is 
to be thanked specially for his effort to give a concrete shape 
to the project. This project could not have completed unless 
Dr. Arabinda Pattanaik would not have provided a guide book 
which he prepared and used to teach Odia to non-Odia 
speaking teachers during his service in Purvanchala Bhasa 
Kendra. Dr. Hara Prasad Mishra had devoted almost seven 
months to set everything in objected order. In that sense 
this can be befittingly said to be one-man'’s effort. 
Unnhesitatingly | would like to mention that had not Dr. Hara 
Prasad Mishra took the initiative this work could not be 
finalised. The expert committee had prepared a very good 


word-book almost resembling an Odia-English dictionary to 
which Dr. Mishra has given a relevant shape by scribing 
those words with diacritical marks. 


Lastly | would like to appeal to the users who are 
interested in learning Odia through this book to inform Bhasa 
Pratisthan the problems they confront with while using this 
handbook so that corrective measures can be taken in fiture. 


Dr. Prafulla Kumar Rath, 
Director 
Odia Bhasa Pratisthan 


lv 
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PREFACE, 

An attempt has been made in this book to acquaint non- 
Odia speaking learners with the basic vocabulary of Odia language. 
The new users of Odia language may find this book, somewhat, 
useful in reading, comprehending and writing Odia, besides 
effectively communicating with the natives. 

The book has taken care of introducing the Odia script as 
per the shape similarity and contrast of alphabets which may 
appear a departure from the conventional style. Phonetic symbols 
alongwith diacritical marks have been introduced in the opening 
chapter. The whole text, however, follows the diacritical marks, 
as these are internationally accepted in all indological works. 

Odia language is immensely rich in vocabulary. One can 
feel its charm and novelty while traversing from the coastal track 
to the wooded country-side. The present text contains standard 
Odia idioms and expressions because of its limited scope. It is 
hoped that it would not impede the neo-learners in acquiring some 
skills in Odia language. Grammar contents have been briefed and 
standardised as far as practicable. The book is appended with a 
special chapter on a glossary of frequently heard and used Odia 
words for enabling the non-native speakers to comprehend the 
Odia print media, advertisements, official communique, folk and 
cultural extravaganza and telecast. The non-native speakers after 
learning the primary skills with the aid of this book, may consult 
bi-lingual Odia dictionaries for the benefit of their further reading 
and understanding. 

It is an admitted fact that any device of learning a second 
language never free from lacunae and the designers of this book 
are fully aware of this. Feedbacks from the users of this book 
will be amply rewarding for revising and restructuring the book in 
future. We express our grateful thanks to the Odia Bhasa Pratisthan 
for entrusting such a sensitive assignment to us. 

Rajkishore Mishra 
(On behalf of Board of Experts) 
20.12.2010 
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ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରମାଳା ଓ ଧ୍ୃନିଶିକ୍ଷା 


(Odia aksaramala O dhwanisiksa) 


Odia alphabets with phonetic transcriptions 


(1) ସ୍ଵରବର୍ଣ-Vow els (Swara Barna) : 


Odia Diacritical Phonetic 


Vowel Marks 


ଅ 


© 


SS) 6 A A DOH HOH HD 


a 


a 


au 


Symbol 


I/9/A 
a: 
i 
1: 


au 


Examples 


not [not] 
past [pa:st] 
sit [sit] 
meet [mui:t] 
book [buk] 
food [fu:d] 
root [ru:t] 
neck [nek] 
oil [211] 
more [mo:r] 
cow [kau] 


(1i) ବ୍ୟଞ୍ଜନବର୍ଣ-Consonants (Byanijana-Barna) : 


k 


key [ki:] 
khaki ['k a:ki] 
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DD DH YO DHE HH Ce DH BSD HO OH EG RH HH OO HOH DO 


na 
cha/ca 
chha/cha 
ja 
jha 
na 


ଏ ୦ ୪ ” ୬୪ ୨ ® © 


— 
J 
ed 


game [geim] 
ghastly ['ga:stli] 
king [kin] 

chance [tf a:ns] 
cheerless ['t fialis] 
jail [ds eil] 

jungle [ds ngl] 


take [teik] 
table [i eibl] 
dark [da:k] 
dahlia [d eilio] 


taiwan [tiwa'n] 
thumb [6Am] 
them [3em] 
dazzle ['3&ez1] 
nation [nei fn] 
path [pa: 6] 
pilgrim ['pilgrim] 
best [best] 
vehicle [vi:kl] 
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୦”) DO © 6 £6 © D୬ DD DTH DD 


[°] 


¢ 


8 


h 


YN es | Cent © 


h 


(anuswara) 
(chandrabindu) 


(bisarga) 


many [meni] 
breeze [bri:z] 
red [red] 


leader [li:da(r)] 
yes [jes] 

water [wo:ta(r)] 
she [f1:] 

east [1: st] 

sale [seil] 

head [hed] 


(Note : The vowel ଆ (a) is blended in every consonant sound of 


Odia but it is not written as such. There are, however, words in 


which ଅ (a) is not inherent. If a clear consonant of Odia is to be 


written where the vowel ଅ (a) is not blended with it, a sign (. ) called 


“halanta’ is placed under it.) 


(3) 


Digitized by srujanika@gmail.com 


(¦) ଯୁକ୍ତାକ୍ଷର ¬ Clusters ( juktaksara) 

a) Except ଅ (a) all the Vowels (swara) of Odia have their 
own distinctive signs as stated below : These signs are 
called - kara eg. *  ? 'ଇ” କାର (¦” ka), (€? ଏ” କାର 
(e’ kara) etc. 


ଆ (a)(1) ଅଟା (ata) wheat flour 
ଇ(¡) ( `) ବିଲ (bila) paddy field 
ଇ() (1) ଗୀତ (gIta) song 

ଉ(u) („ ) କୁଆ (ku) crow 

ଉ(୪)(_ ) ମୁଷା (ma) mouse 

ର (nm) (, ) କୃଷକ (krugaka) peasant 

ଏ (6)(6) ଦେଶି (dé$a) country 

ଏଁ (ai) (€ ) ଦୈନିକ (dainika) daily 

ଓ (0) (6) ଘୋଡ଼ା (ghoda) horse 


G (ou uw) (61) ନୌକା (nauka) boa 
b) In Odia some consonants (byafjana) like ୟ ()), ର (r), 


ଳ (1), ଲ (1), ବା/ୱ୍‌ (), ନ (n), ଣି (n), and ମି (m) etc. are 
Joined with other consonants with alternative symbolic 
forms. Those forms are called ‘ଫଳା’ (phala). They are 


as follows : 


+ୟ (4) କ୍ୟ (kya), ଖ୍ୟ (khya), ଚ୍ଯ (chya), କ୍ୟ (jya) etc. : 
ବାକ୍ୟ (bakya) - sentence, ଷଖ୍ଯାତି (khyata) - famous, 
ପ୍ରାଚ୍ୟ (prachya) - east, ରାଜ୍ୟ (rajya) - state 

+ର ( _ ) କୁ (ka), ଗ୍ର (ga), ଘୁ (ghra), ଜୁ (jra) etc. : 
ଚକ୍ର (chakra) - wheel, ନଗର (nagra) - city, ବ୍ୟାଘ୍ର (byaghra) 
- iger, ବଳକୁ (bajra) - thunderbolt 


(4) 
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ର + ( ` ) - କଁ (୮ଦ), ର୍ଗ (୮୫), କଁ (ja), € (rjha) etc. : 
ଅର୍କ (arka) - essence, ସ୍ଵର୍ଗ (swarga) - heaven, ନିର୍ଜନ (nirjana) 
- uninhabited, ନିର୍ଝର (nirjhara) - spring 
+ ଜଳ ( , ) ¬ କୃ (a), ମୃ (m1a), ପୃ (pla) etc. : 
କ୍ଟୀବ (kliba) - impotent, ଅମୃ (amla) - sour, 
ବିପୃଵ (biplaba) - revolt 
+ ଲ ( , ) - ଗୁ (ଅନ), ବୃ (bla) etc. : 
ଗ୍ାସ୍‌ (gas) - ଛ/ଥ$5, ବ୍ଲାଉଜ୍‌ (blauj) - blouse 
+ ବ [ଓ] ( ) - କ୍ (3a), ଦୃ (dwa) etc. : 
କ୍ତିଣ୍ଟାଲ୍‌ (kwintal) - quintal, ଦ୍ଵାର (dwara) - door 
+ ନ ( „ ) - ଗୁ (ଅa), ପୂ (pna), ସୂ (sna), ଶୁ ($na) etc. : 
ଅଗ୍ରି (agni) - fire, ସୃପୁ (swapna) - dream. 
ସ୍ବାତକ (snataka) - bachelor, ପ୍ରଶ୍ନ (praSna) - question 
+ ଣି ( ) - ଷ (sna) etc. : 
ତୃଷୀ (trusna) - thirst 
+ ମ ( „ ) - ଦୃ (m2), ସୁ (sma), ହୁ (hma) etc. : 
ପଦ (padma) - lotus, ଭସ (bhasma) - ash, 
ବ୍ରାହ୍ମ (brahma) - early dawn 
+ ତ( ) ¬ ଲକ (kta), ପଥ (pta), ନ (nta), 9 (sta) etc. : 
ରକ୍ତ (rakta) - blood, ସପ (sapta) - seven. 
ଦାନ୍ତ (danta) - tooth, ସତର (stara) - layer, stratum 
ତ + ( _ ) ¬ ଜୁ (ହଉ), ତୁ (na), ସଁ (tsa) etc. : 
ଉକ୍କଣ୍ଡୀ (“”tkantha) - anxiery, ରତ୍ନ (ratna) - gem, ଉତ୍ସର୍ଗ (utsarga) 
- dedication 
+ ଡ୍‌ ( , ) ¬ $ (nda) etc. : 
କାଣ୍ଡ (anda) - trunk of a tree 


(5) 
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+ ଢ ( , ) - ଲ (ndha) etc. : 
ଷଣ୍ଢ (sandha) - bull 
+ କ („ ) ¬ କୃ (kka), @ (ska), ଷ୍ଠ (ska) etc. : 
ଧିକାର (dhikkara) - rebuke, ପୁରସ୍କାର (puraskara) - reward, 
ପରିଷ୍କାର (pariskara) - clean 
+ ଜ ( „ ) - ଜି (ja), ବୃ (bja) etc. : 
ସଜା (sajja) - decoration, କବା (kabja) - hinge 
+ ଥ ( „ ) ¬ ନୁ (ntha), ସୁ (stha) etc. : 
କାନ (kantha) - wall, ସୁସ୍ଥ (sustha) - healthy 


c. Further some examples of other combinations of 
consonants (consonant clusters) are frequently used in 


Odia. These are identified by the symbols stated 
below : 


Consonant clusters eg. 
ବ୍‌ + ଦ = ଦ (ba) - ଶିଢ (Sabda) - word, sound 
ଦ୍‌ + ଭ = ଭ (dbha) - ଅଭୁତ (adbhuta) - strange 
ତ୍‌ + ତ = ତଭ (a) - ଉତ୍ତର (uttara) - answer, north 
ଦ୍‌ + ଦ = ଦ୍ଦ (dda) - ଉଦ୍ଦାମ (uddama) - unfettered 
ଦ୍‌ + ଧ = ଵି (dha) - ଉବ୍ଧିତି (u_ddhata) - arrogant 
ଟ୍‌ + ଟ = ଟଁ (a) - ଭଟା (bhatta) - ebb-tide of the ocean 
ଟଚ୍‌ + ଚି = ଚି (chcha) - ଉଚ୍ଚ (uchcha) - high 
ଚ୍‌ + ଛି = ଛୁ (chchha) - ପୁଛୁ (puchchha) - tail 
ମ୍‌ + ପ = ମଁ (mpa) - କମ (kampa) - shiver 
ମ୍‌ + ଫ = ମଁ (mpha) - ବା (bampha) - steam 


(6) 
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ନ୍‌ + ଦ = ନ୍ଦ (nda) - ଚାନ୍ଦ (chanda) - moon 

ନ୍‌ + ଧ = ନ୍ଧ (dha) - କାନ୍ଧି (ଝandha) - shoulder 

8 + ଚ = & (ficha) - ମଞ୍ଚ (maficha) - platform, stage 

ଞ୍‌ + ଛି = 2 (fichha) - ଲାଞଚନା (larichhana) - torture 

ଞ୍‌ + ଜ = ଞା (୮a) - ଲାଞ୍ (anja) - tail 

8 + ¢ = H& (fjha) - QI (pannjha) - claw 

ଡ୍‌ + କ = ଙ୍‌ (Nka) - ମାଙ୍କଡ଼ (mankada) - monkey 

ଡ୍‌ + ଖି = ଗଁ (nkha) - ଶିଙF (Sankha) - conch 

ଡ୍‌ + ଗ = ଇଁ (୩ଥa) - ଡଙ୍ଗା (danga) - boat 

ଡ୍‌ + ଘ = ଘଂ (୩ଥha) - ଶିଙଘ (Singha) - horn 

ଧ୍‌ + ୟ = ଧ୍ୟ (dhya) - ଧ୍ୟାନ (dhyana) - meditation 

ଢ଼ + ଞ = ଜ୍ଞ (a) - ଜାନ (ana) - knowledge 

କ୍‌ + ଷି = କ୍ଷ ($a) - କ୍ଷମା (ksama) - forgiveness 

Another category of combinations of consonants 
(clusters) frequently used in Odia which are expressed 
by using the first consonant in its original form and then 


used the second consonant below the first, with its smaller 
form as stated below : 


କ୍‌ + ଟ = kta - କ୍‌ ¬ ଟ୍ାକୃର୍‌ ({raktara) - tractor 

କ୍‌ + ସ = ka - କୃ ¬ ବାକ (baksa) - box 

ଗ୍‌ + ଧ = dha - ଗୁ - ଦୁଗୁ (dugdha) - milk 

ଡ୍‌ + ଗଁ = da - ଦୃ - ଖଡ଼ (khadga) - sword 

ଣ୍‌ + ଟ = ta - ଣ୍ଢ - ଥ୍ଟ (thanta) - beak of a bird 


(7) 
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ଣ୍‌ + © = ntha - ଣୃ ¬ କଣ୍ଠ (kantha) - throat 

ତ୍‌ + ଥି = tha - ହୁ ¬ ଉଚ୍ତାନ (utthana) - rise 

ଦ୍‌ + ଗ = da - ଦୃ ¬ ମୁଦୂର (mudgara) - club 

ଦ୍‌ + ଘ = dgha - ହୁ ¬ ଉଦ୍ଘାଟନ (udghatana) - inauguration 
ପ୍‌ + ଟ = pa - ପୃ ¬ ସେପ୍ଟେମ୍ବର (septembara) - September 
ପ୍‌ + ସ = psa - ସ୍ଥ - ଅସ୍ତରା (apsara) - nymph 

ମ୍‌ + ମ = mma - ମଁ - ସମ୍ମାନ (sammana) - honour 

ଶ୍‌ + ଚ = a - ର - ପଶ୍ଚିମ (paschima) - west 

ଷ୍‌ + ଟ = $a - ଷ୍ଠ - ଅଷ୍ଟମ (astama) - eight 

ଷ୍‌ + © = $tha - ଷ୍ଠ - ଷିଷ୍ଠ (sastha) - sixth 

ଷ୍‌ + ପ = $pa - ଶ୍ର - ପୁଷ (puspa) - flower 

ଷ୍‌ + ଫ = pha - ଖି - ନିଷ୍ଳ (nisphala) - fruitless 

ସ୍‌ + ପ = spa - ସୁ - ସିରିଟ୍‌ (spirit) - spirit 

ସ୍‌ + ଫ = pha - ସ୍ଥ ¬ ସଟିକ (sphatika) - crystal 

ହ୍‌ + ଣ = hna - ହୃ ¬ ଅପରାହୁ (aparahna) - afternoon 


e. Further some examples of triple and quadruple 
combinations of consonants (consonant clusters) are 


used in Odia. These are identified by the symbols stated 
below : 


i) Triple combinations of consonant cluster : 
ନ୍‌ + ତ୍‌ + ଓ = nwa - ନ - ସାନ୍ତୁନା (santwana) - consolation 
ନ୍‌ + ତ୍‌ + ର = ntra- ନି ¬ ଯନ୍ ( antra) - machine 
ନ୍‌ + ଦ୍‌ + ର = ndra - ଦ୍ର ¬ ଚନ୍ଦ୍ର (chandra) - moon 
(8) 
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ନ୍‌ + ଧ୍‌ + ର = ndhra - ନ୍ଧି ¬ ରନ୍ଧି (randhra) - pore 
ମ୍‌ + ଭ୍‌ + ର = Mbhra - ମୁ - ସମାନ (sambhranta) - aristocracy 
ର୍‌ + ଦ୍‌ + ଧ = dha - ବି - ଅର୍ଵ (arddha) - half 
ର୍‌ + ତ୍‌ + ତ = a - ଉଁ - କରୀ (kartta) - creator 
ର୍‌ + ଦ୍‌ + ର = ୮rdra - ର୍ଦ୍ଧ = ଆର୍ଦ୍ଧ (ardra) - damp 
ର୍‌ + ଶ୍‌ + ଓ = ୮5୪ - ର୍ଶୃ - ପାର୍ଶୃ (par$wa) - side 
ର୍‌ + ଣ୍‌ + ଣ = mna - ର୍ଣ୍ଣ - ବର୍ଣ୍ଣ (barnna) - colour, alphabet 
ଷ୍‌ + କ୍‌ + ର = a - ଶ୍ର - ନିଷ୍ପିୟ (ni$kriya) - inactive 
ଷ୍‌ + ଟ୍‌ + ର = sta - ଷ୍ଠ ¬ ରାଷ୍୍;ର (astra) - country 
ଷ୍‌ + ପ୍‌ + ର = pra - ଶି ¬ ଦୂଷ୍ଠାପ୍ୟ (dusprapya) - rare 
ii) Quadruple combinations of consonant cluster :- 
ର୍‌ + ତ୍‌ + ତ୍‌ + ୟ = a - ୍ର୍ୟ - ମର୍ଭ୍ୟ (marttya) - earth 


ନ୍‌ + ତ୍‌ + ର୍‌ + ୟ = ମtrya - ନୟ / ନ୍ୟୁ - ସାାତନ୍ୟ (swatantrya) 
- Speciality 
ର୍‌ + ଦ୍‌ + ଧ୍‌ + ଓ = ୮ଏମa - ଭର୍‌ (irddhwa) - high above 


(9) 
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ଅକ୍ଷର ଶିକ୍ଷା (aksara $Siksa) 


Learning of alphabets 
ପାଠ- ୧ LESSON - 1 


ଧ ଥ ୮ | | {symbol of ଆ (1)] 
dha tha a 


ଧ (dha) ଧା (dha) 2 (tha) Al (tha) 
ଥାଅ (thaa) - stay 

ଅଧ (adha) - half 

ଅଧା (adh) - half 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 
2 (tha), Aା (tha), ଥାଅ (thaa) 
ଧି (dha), ଅଧ (adha), ଅଧା (adha) 
ଆ (a), ଧା (dha), ଥା (tha) 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of writing : 
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(10) 
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LESSON - 2 


ଦାଆ (da-a) - sickle 
କହ (kaha) - tell 

କାକ (kaka) - crow 
ଅଜା (aja) - grand father 


ବକ (baka) - crane 
କକା (kaka) -uncle 
ବଢା (baja) - heat 
ଆହା (a-ha) - alas 


ଅଦା (ada) - Ginger, ଜାହାଜ (jahaja) - Ship, ବକ (baka) - Crane 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


କହ (kaha) - tel! 


ଜବାବ (jababa) - reph' 


କାକ (kaka) - crow 
ଅଥବା (athaba) - or 
ଥାକ (thaka) - shelf 
ବାଆ (baa) - wind 
ଦାଦା (dada) - uncle 


କାହା (kaha) - Whose 
ବଥ (batha) - abscess 
ବାହା (baha) - arm 

କାଜ (kaja) - button hole 
ବାବା (Baba) - father 
ବାଧା (badha) - obstacle 
କଥା (katha) - tale 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of Writing : 


କ୍ର 
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ପାଠ-୩ LESSON -3 


ପଥି (patha) -path କଫି (kapha) - cough 
କଷା (kas$a) - astringent ଯବ ( jaba) - harley 
ଜୟ (jaya) - victory ବାଘ (bagha) - tiger 


ପକ୍ଷ (paksa) - feather wing 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଆୟ (aya) - income ଆଦାୟ (Adaya) - collection 
2g (thaya)- stable ଅଥୟ (athaya)- fickle 

ବକ୍ଷ (baksa) - chest ଅଯଥା (a jatha) - unnecessary 
ଯାଅ ( jaa) - go କାୟା (kaya) - body 

ଦୟା (daya) - kindness କକ୍ଷ (kaks$a) - room, orbit 
ବାପା (bapa) - father ଅପା (apa) - sister 

କପା (kapa) - cotton ପାଦ (pada) - foot 

ପକ (paksa) - wings ଘା (gha) - wound 

ଦକ୍ଷ (daksa) - skilfirl ଅଜା (aja) - grandfather 

ବାଘ (bagha) - tiger ଜୟ (jaya) - victory 


ଜପ (japa) - repetition of incantations 
(12) 
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କପା (apa) - ୯୦1୦୮ ପାଦ (pada) - Foo! ବାଘ (bagha) - tiger 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana ri1ti) - Style of writing : 


(13) 
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ପାଠ- ୪ LESSON - 4 


Eee 


ଆଠ (atha) - cigh1, ଚକି (chaka) - 1rhee/, ବାଟ (bata) - way, 
ଛକ (chhaka) - cross-roud, ଅଝଟ (ajhata) - obstinate 


କାଠ (katha) - wood Oକି (thaka) - cheat 
ପାଠ (patha) - stud’ କାଚ (kacha) - glass 
ଛାଟ (chhata) - whip ପଛ (pachha) - back 
ପାଟ (pata) - silk ଫାଟ (phata) - crack 


ଟଟା (hata) - warrle 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 
ପାଠକ (pathaka) - reader ଫଟା (phata) - cracked 


ଫାଟ (phata) - crack ଫାଟକ (phataka) - gate 
ଘାଟ (ghata) - ferry କାଟ (kata) - cri! 

ଟିଅଟ (jhaata) - soon ଚକି (chaka) - whee! 

ଅଟା (ata) - flour ଫଟ (phata) - photograph 


ଚମ (chama) - skin 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of writing : 
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ପାଠ- ୫ LESSON - 5 


ଗଛ (gachha) - tree ଖଟ (khata) - cot 

ଆକାଶ (aka$a) - s/' ଶାଖା (5akha) - branch 
ଶାଗ (Saga) - leafygreens ଗଦା (gada) - club‘heap 
ଗଢା (gaja) - sprout ଖଟା (khata) - sour, pickle 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 
କାଖ (kakha) - armpit ଅଖି (akha) - axis 

ପାଖ (pakha) - near ଅଗ (aga) - tip 

ବଗ (baga) - crane ପାଗ (paga) - weather 

ଦାଗ (daga) - stain ଗଧ (gadha) - ass 

ଗପ (gapa) - story ଗଛ (gachha) - tree 


ଆକାଶ (aka$a) - sk ଶିବଦ (Sabada) - sound 
ପଚାଶ (pachaS$a) - ¢i/i)' ps4 


ଗଁ ଗ୍ର ଝର 
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ଘାଠ-୬ LESSON - 6 


ଅକ୍ଷର (aksara) - alphabet! ରାଗି (raga) - anger 

ଖରା (khara) - sunlight ଇଟା (ta) - brick 

ଆଇ (21) - grandmother ଗାଇ (gal) - cow 

ଜର (jara) - fever ଇଷି (Isa) - the beam of a plough 
ଗରା (gara) - waterpitcher Qf  (ruk$a) - bear/star 


—~ 


ଇ - < | symbol of ଇଁ (i) 


ରଖି (rus$i) - hermit ବାଇଶି (bai$i) - wenty Iwo 
ଜିଆ (ଥି) - €rhwo୮m କିଆ (kia) - screwpine 
ବିବାହ (bibaha) - marriage ରାବ (raba) - cry 

ଦିଅ (dia) - give ରଖୁବ (rakhiba) - keep 

ଆଳି (ai) - today ଥିର (thira) - calm 

ବିଧି (bidhi) - fare / 1aw ବଧ୍ର (badhira) - deaf 


symbol of ଇ (1) 


କୀଟ (kita) - insect ଗୀତ (gita) - song 
ବୀର (bira) - hero/warrior ନୀର (nira) - water 


ର - L. ] symbol of ରି (ru) 


ମୁଗ (mruga) - deer ବୃଷ (brusha) - bull, Taurus 
କୃଷ (krusi) - agriculiure  ବୃଣି (truna) - grass 
(16 ) 
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ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) Reading Practice : 


ଦୀପ (dipa) - lamp ଧୀର (dhira) - slow 
ଘିଅ (ghia) - ghee ବହି (bahi) - book 
ଦହି (dahi) - curd / yoghurt ବରଫି (barapha) - ice 
ରଷି (rusi) - hermit ଶଶୀ ($a$1) - moon 


ରବିବାର (rabibara) - sunday 
ପାଠାଗାର (pathagara) - librarv 
କବିରାଜ (kabiraja) - ayurvedic physician 


I tl 


ଦୀପ (dipa) - lamp ବହି (bahi) - book ବରଫ (barapha) - ice 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of writing : 


(17) 
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ପାଠ- ୭ LESSON -7 


CO MN 


ମଶା (ma$Aa) - mosquito ସର (sara) - cream 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - reading practice : 


ମା (ma) - mother ମାସ (masa) - month 

ସୀମା (sma) - border ଚଶିମା (chaSama) - spectacles 
ସହର (sahara) - town ସମୟ (samaya) - time 

ସମର (samara) - war ସମାଚାର (samaAachAara) - news 


ସରକାର (sarakara) - government 


ନଇ (nal) - river ନାଳ (nla) - canal. saliva 
ନଳି (nala) - pipe ନୀଳା (nla) - saphire 

ନଳା (nala) - drain ନାଲି (ni) - red 

ନୀଳ (nila) - blue ପହିଲି (pahili) - firs 

କାଲି (kali) - tomorrow ସମତଳ (samatala) - plain 
ଲବଣ (labana) - salt ମସଲା (masala) - spices 


ମନ (mana) - mind 


(18 ) 
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ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ମାଛ - (machha) - fish ଗହମ - (gahama) - wheat 
ଧନି - (dhana) - wealth ଧନୀ - (dhan1) - rich 
ବୟସ - (bayasa) - uge କାନ - (kana) - ear 

ପାନ - (pana) - betel କରମ - (karama) - fate 
କଳି - (kala) - machine ବଳି - (bala) - strength 
ବାଳକ - (balaka) - boy ହଳି - (hala) - plough 

ମାଛି - (mAachhi) - fly ଗରମ - (garama) - hot 
ନାରୀ - (nar1) - woman ମକା - (maka) - corn 
ନଗର - (nagara) - city’ ହସ - (hasa) - laugh 

ଘାସ - (ghasa) - grass କମାର - (kamara) - blacksmith 
କାମ - (kama) - work ମନ - (mana) - mind 
ସମାନ - (samana) - equal ବାସନ - (basana) - utensil 
ସାନ - (sana) - small କଲମ - (kalama) - pen 
ଦଶମ - (dasama) - tenth ଫଳ - (phala) - fruit 
ବାଳିକା - (balika) - gir! ବାଲି - (bali) - sand 


ହଳଦୀ - (haladT) - /ଧrmeri¢ ହଳଦିଆ - (haladia) - yellow 
ମଫସଲ - (maphasala) - rural କିରାସିନି - (kirasini) - kerosene 
ଦିଆସିଲି - (diasili) - match stick 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of writing : 


(19) 
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ପାଠ-୮ LESSON - 8 


ଏ - (e) - this ଓଟ - (ota) - camel 
ଓଷଧ - (ausadha) - medicine 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyaAasa) - Reading Practice : 


ଏପରି - (epari) - thus କିଏ - (kie) - who 
ଏକ - (eka) - one ଏକାଠି - (ekathi) - collectively 
GO - (otha) - lip ଓଜନ - (jana) - weight 


symbol of < = 6] symbol of ଏ = 6 


symbol of ଓ = 6) | symbol of Gl = € 


ଦେଶି - (desa) - country ଝୌଟ - (hota) - jute 
ଶୈଶବ - ($ai Saba) - childhood ଗୌରବ - (gauraba) - glory 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAsa) - Reading Practice : 


ସେ - (se) - he ଷଶେଷି - (esa) - last 

କେଶି - (keS$a) - hair ବେଶି - (besa) - dress, decoration 
ମୋ - (mo) - my’ ମୋଟା - (mota) - fat 

ପୋଷାକ - (posaka) - dress କୋଇଲା - (koila) - coal 

ଢୋଲ - (dhola) - drum ବେଶର - (beSara) - rye paste 
ପୌର - (paura) - civic ଗୌର - (gaura) - fair, white 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of Writing : 
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ପାଠ- ୯ LESSON - 9 


ହାତ - (hata) - hand ଢାଲ - (dhala) - shield 

କଢ଼ - (kadha) - bud ରଣି - (runa) - loan 

ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhydasa) - Reading Practice : 
ସତ - (sata) - {rue ତାର - (tara) - wire 

ତୀର - (tira) - arrow ତାରା - (tara) - star 


ଛତା - (chhata) - umbrella  ଢୋତା - (Jota) - shoes 
ଢାଳ - (dhala) - water pot ଢିପ - (dhipa) - highland 
ଦାଢ଼ - (dadha) - sharp ଦାଢ଼ି - (dadhi) - beard 


ବଢ଼ି - (badhi) - flood ବଢ଼େଇ - (badhei) - carpenter 
ଚଢ଼େଇ - (chadhei) - bir ପାଣି - (pani) - water 

ଖଣି - (khani) - mine ଟିଣ - (tina) - tin 

ଟାଣ - (tana) - hard ହରିଣ - (harina) - deer 


ଜଣାଣ - (janana) - prayer 


ଡାକଘର - (dakaghara) - post office ଗାଡ଼ି - (gadi) - vehicle 
କଉଡ଼ି - (kaudi) - cowrie ଭଲ - (bhala) - good 
ଉଣା - (una) - less ଜିଭ - (jibha) - rongue 


(21) 
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ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଡିବା - (diba) - casket ବାଡ଼ି - (badi) - stick 

ରଡ଼ି - (୮a) - oud sound ` ଉଡ଼ାଜାହାଜ - (udajahaja) - aeroplane 
ଡର - (dara) - fear ଶଗଡ଼ - (§Sagada) - bullock cart 

ଉଇ - (ui) - white ant ଭଗବାନ - (bhagabana) - god 


ନଡ଼ିଆ - (nadia) - ୯୦୯onuw! ଭାତ - (bhAata) - rice 


Co “a 
ବୁଢ଼ୀ (budh1) - old woman ମୂଳ (nula) - root 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Exercise : 
ଝାଡ଼ୁ (hadu) - broom ଗୁଡ଼ (guda) - molasses 

ବୁଢ଼ା (buddha) - ଠ/d man କୁଆ (kua) - crow 

ପୁଆଁ (pua) - young seedling ଗୁରୁ (guru) - preceptor 

କୃପ (kupa) - well କୂଳ (kula) - bank 

ମୟୂର (mayura) - peacock ମୁକ (mika) - dumb 

ଚାଉଳ (chaula) - rice ପୁରୁଷ (purusa) - male 

ଫେଣି (phena) - foam କୁରାଢି (kuradhi) - axe 


ଲିଖନ ରୀତି (likhana riti) - Style of writing : 


ଜଢ଼ଙଲଲା 
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ପାଠ- ୧୦ LESSON - 10 


ହଂସ - harnsa - swan କାଇଁଚ - kairicha - abarus pracatorius 
ସଂସାର - samMsara - world ` ଦୁଃଖ - duhkha - sorrow 

ପାଉଁଶ - paunisa - ash ଦୁଃସାହସ - duhsahasa - misadventure 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 
ମାଂସ - mamsa - meat ସିଂହ - sinha - lion 

ଅଂଶ - amSa - par! ବଂଶ - bamS$a - dynasty 

ହିଂସା - hirmsa - violence କଂସା - karnsa - hell metal 

ସଂଘ - samMgha - association a’ - pamjha - claws 

ମାଇଁ - main - aunt ହଁ - han - yes 

ନାହିଁ - ନଥିhinି - 10 ବାଉଁଶ - baufisa - bamboo 
ଭଅଁର - bhafira - drone ମୁଁ - mun - myself 

ବାଲ୍ଟି - balti - Pucke! ନିଆଁ - nani - ire 

ଦୁଃଖୁତ - duhkhita - sor7) ବାଃ ବାଃ - bah bah - bravo 
ଅଫିସ୍‌ - aphis - office ଠିକ୍‌ ଠାକ୍‌ - thik thak - well done 
କପ୍‌ - kap - cup ଚକ - chak - chalk 

ହଠାତ୍‌ - hathat - sudden ତଫାତ୍‌ - taphat - difference 
ପେନ୍‌ - pen - pen ପେନ୍‌ସିଲ୍‌ - pensil - pencil 


ରିକ୍ସା - riksa - rickshens ବଲ୍ବ - balb - hub 


ପେନ୍‌ - pen - pen ବାଲ୍ଟି - balti - bucket ସିଂହ - sinha - lion 
( 23 ) 
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ପାଠ- ୧୧ 


କଷ୍ଟ (kasta) : pain 
ଷଷ୍ଠ (sastha) : sixth 
ଢେଲା (delta) : delta 
ଘଣ୍ଟା (ghanta) : clock 
କଣ୍ଠ (kantha) : throat 


LESSON - 11 


ଦୁଷ୍ଟ (dusta) : naughty 
ନିଷୁର (nisthura) : cruel 
ବେଲ୍‌ (belt) : bel! 

ଝିଷ୍ିକା Ghintika) : grass hopper 
ପାଣ୍ଠି (panthi) : fund 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 


ନଷ୍ଟ (nasta) : destroyed 
ଅଷ୍ଟମ (astama) : eighth 
ଷ୍ଷୈସନ (stesana) : station 
ଚେଷ୍ଟା (chesta) : effort 
କାଷ୍ଠ (kastha) : wood 
କଣ୍ଟା (kanta) : prickle 
ଘଣ୍ଟ (ghanta) : gong 
ବେଣ୍ଟ (benta) : handle 
ଗଣ୍ଡି (ganthi) : knot 


ଅନିଷ୍ଟ (anista) : harm 
ଯଥେଷ୍ଟ ( jathesta) : enough 
ପୋଷ୍ଟ ଅଫିସ୍‌ (post aphis) : 
post office 

ବଳିଷ୍ଠ (balistha) : strong 
ଅଣ୍ଟା (anta) : waist 

ଥଣ୍ଟ (thanta) : beak of a bird 
ଆଣ୍ଟ (@nthu) : knee 

ଲଣ୍ଡନ (1anthana) : lantern 
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ସ୍‌ (5) / ଷ୍‌ ($) + ପ (pa) = ସ (pa) / ଷ (spa) 
ସ୍‌ (5) / ଷ୍‌ ($) + ଫ (pha) = 9 (spha) / 8 (spha) 


ଶ୍‌ (5) + ଚ (cha) = ଶ୍ଚ (cha) 


ମ୍‌ (m) + ମ (ma) = ମ୍ମ (mma) 


ପ୍‌ (p) + ପ (pa) = ସୂ (ppa) 
ଳ୍‌ (1) + ପ (pa) = ଛ (Ipa) 


ନିଷ୍ଣଳ (nisphala) : fruitless ପୁଷ (puspa) : flower 
ବିସ୍ଫୋରଣ (bisphorana) : explosion ବାଚସ୍ତତି (bachaspati) : speaker 
ପର୍ୟାତ୍‌ (paSchat) : after ସମ୍ମାନି (sammana) : honour 
ଟିସ୍ତଣୀ (tippani) : note ଶିଳ୍ପ (§ilpa) : industry 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 

ବାଷ୍ତ (baspa) : steam ପରସ୍ପର (paraspara) : each other 
ସ୍ତଟିକ (sphatika) : crystal ସଷ୍ଟ (spasta) : clear 
ସିରିଟ୍‌ (spirit) : spirit ଇସ୍ତାତ (ispata) : steel 

ଅଛ (alpa) : little ଗଳ (galpa) : story 

କଳନା (kalpana) : imagination ନିଶ୍ଚୟ (niSchaya) : positively: 


ସସ୍ମିଳନୀ (sammilani) : conference 
ସମୁଖ (sammukha) : in front of 


ସ୍ତଟିକ (sphatika) : Crystal ଇସାତ (ispata) : stec/ ପୁଷ (pu$pa) : flower 
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ପାଠ- ୧ ୨ LESSON - 12 


ନ୍‌ (n) + ମ (ma) = ନୃ (nma) 
ମ୍‌ (m) + ବ (ba) = ମ୍ଭ (mba) 


ତନୟ (tanmaya) : overnvhelmed ଜନ୍ମ (Janma) : birth 
ଆମ୍ଭ (mba) : mango ଡିମ୍ବ (dimba) : egg 
ଖମ୍ବ (khamba) : pole 

ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 
ସମ୍ବାଦ (sambada) : news କିମ୍ବା (ଧimba) : or 
ନଭେମ୍ବର (nabhembara) : November 

ଯୋଗଜନ୍ସା ( jogajanma) : hlessed born 


ଢିମ୍‌ (dimba) : egg 


ଖମ୍ବ (khamba) : pole 


ଆମ୍ଭ (mba) mango “@&J5 
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ପାଠ- ୧୩ LESSON - 13 


ଷ୍‌ ($) + କି (ka) = ଭି (ska) 


ସ୍‌ ($) + କି (ka) = ସ୍§ (ska) 


ଜ୍‌ (]) + ଜ (Ja) = ଜ (jja) 


ନମସ୍କାର (namaskara) - namaskara  ସ୍ୃଟର୍‌ (skutar) - scooter 


କଜଳ (kajjala) - collyrium ଶୁଷ୍ଠ (suska) - d)' 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 
ସ୍କୁଲ୍‌ (skul)- school ସ୍ପେଲ୍‌ (skel) - scale 


ଭାସ୍କର୍ଯ୍ୟ (bhaskar jya) - sculptire  ପରିଷ୍ଠାର (pariskara) - clean 
ବାଇସ୍କୋପ (baiskopa) - bi-scope ସ୍ଉଟ୍‌ (skaut) - scout 
ଟେଲିସ୍କୋପ (teliskopa) - 1elescope ସଜନ (sajjana) - noble 

ଲଜ଼ା (1ajja) - shame 


ସ୍‌ (5) + ନ (na) = ସୃ (sna) 


ସ୍‌ (s) + ଓ (wa) = ସୃ (swa) 


ନ୍‌ (n) + ନ (na) = ନୃ (nna) 


gY/P (snana) - bath ଭିନ୍ନ (bhinna) - different 
ସ୍ବାଧୀନ (swadhina) - independant ଶ୍ବାନ (Swana) - dog 

ବିଘୁ (bighna) - impediment 

ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଯତ୍ନ ( jatna) - care ଲଗ (lagna) - moment 
ରତ (ratna) - jewe! ଅନ (anna) - rice 
ଚିହ୍ନ (chihna) - mark ଜହ୍ଲ (jahna) - moon 
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ଜହି (jahni) - gourd ପହ୍ନା (pahna) - udder 


ସ୍ଵର (swara) — tone, voice ସ୍ଵପ୍ନ (swapna) - dream 
ସ୍ଵଭାବ (swabhaba) - nature ବିଶ୍ଵାସ (iSwasa) - belief 
ନିଃଶ୍ବାସ (nihSwasa) - respiration ଭିଗୁ (bhagna) - broken 
ଅଶ୍ବ (aSwa) - horse ବିଶ (biSwa) - universe 
ଜ୍ଵର (Jwara) - /evc ସ୍ଵାଦ (swada) - taste 

ଦ୍ବୀପ (dwipa) - island ଦିତୀୟ (dwitTya) - second 


କୃତଗୁ (krutaghna) - mgrateful ଅଗ୍ନି (agni) - fire 


କ୍‌ (×) + ଳ (1a) = କଟ (ka) 


ଲ୍‌ (1) + ଲ (1a) = ଲ୍‌ (1a) 


କଶି (k]eSa) - distress କ୍ଟୀବ (kliba) - impotent 
ଶୁକ୍ଳ (Sukla) - white ମଲ (malla) - wrestler 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathann abhyAasa) - Reading Practice : 

ବିପୁବ (biplaba) - revolution ଅମୃ (amla) - sour 

ପଲ୍ଲୀ (pall) - hamlet, small village ଗେହୁଁ (gehla)- affectionate. fond 
ଅକେ୍ଶେ (akleSa) - easy କେ (kleda) - moisture 
କ୍ଲୋମ (kloma) - lungs ପ୍ଲୀହା (pliha) - spleen 

ଶ୍ଲୋକ (Sloka) - verse ଶ୍ଲୀଳ (shila) - decent 


ଗ୍ାନି (glani) - fatigue 
ˆ 


ସୃଟର୍‌ (skutar) - scooter 
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ପାଠ- ୧୪ 


ଅଣ୍ଡା (anda) - egg 
ଗୁଣ୍ଡ (gunda) - dust 


ଣ୍‌ (ନ) + ଡ଼ (da) = 8 (nda) 
-[ ଣ୍‌ (n) + ଢ (dha) = & (ndha)| 


LESSON - 14 


ଶୁଣ୍ଚ (Sundha) - trunk 
ଷଣ୍ଢ (sandha) - bull 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଏଣ୍ଡୁଅ (endua) - garden lizard 
ମୁଣ୍ଡ (munda) - head 

ମଣ୍ଡପ (mandapa) - altar 

ଗଣ୍ଡ (ganda) - cheek 
ଗେଷୁଫୁଲ (genduphula) - marigold 
ଶଣ୍ଡଆସି (SandhuaAsi) - pincers 


ଦାନ୍ତ (danta) - tooth 
ତନ୍ତୀ (tant1) - weaver 


ନ୍‌ (n) + ତ (ta) = ନ (nta) 
ନ୍‌ (n) + ଥି (tha) = ନୁ (ntha) 


ମନୁନ (manthana) - churning 
କାନୁ (kantha) - wall 


କୁଣ୍ଡୀ (ଆଧunda) - husk 

ବାରଣ୍ଡା (baranda) - corridor 
ହାଣ୍ଡି (Aandi) - earthen pot 
ଗଣ୍ଡି (ଧandi) - trunk 

ମେଣ୍ଢା (mendha) - sheep 
କଣ୍ଢେଇ (kandhei) - toy 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 


କିନ୍ତୁ (kintu) - but 

ତନୁ (tantu) - tissue 

ଦନ୍ତା ହାତୀ (danta hat) - tusker 
ପୁସ୍ତକ (pustaka) - book 

ଇସ୍ତଫା (istapha) - resignation 
ଶସ୍ତା (Sasta) - cheap 

ରାସ୍ତା (rasta) - road 


( 29 ) 


ଜନ୍ତୁ (jantu) - animal 
ଶାନ୍ତ (Santa) - calm 

ସନ (santha) - saint 
ମସ୍ତକ (mastaka) - head 
ବାସ୍ତବ (bastaba) - real 
ବସ୍ତା (basta) - sack 
କୃସ୍ତି (kusti) — wrestling 
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ଅସ୍ତ (asta) - se! ସ୍ପିର (sthira) - stable 


ଅସ୍ଥିର (asthira) — unstable giui (sthay1) — permanent 
ଅସ୍ଥାୟୀ (asthay1) - temporary ସ୍ଥାନ (sthana) - place 

ସୁସ୍ଥ (sustha) - healthy ଅସୁସୁ (asustha) - sickly 
ସୁଳଭାଗ (sthalabhaga) - lundmass  ଶିକ୍ତ (Sakta) - strong 

ରକ୍ତ (rakta) - blood ମୁକ୍ା (mukta) - pearl 

ଶିକ୍ତି (sakti) - energy/power ଯୁକ୍ତି ( jukti) - argument 


ବସନ୍ତ ରତୁ (basanta rutu) - spring season 

ମୂଷା ଯନ୍ତା (musa Janta) - mousetrap 

ମ୍‌ (m) + ଭ (bha) = B (mbha 
କ୍‌ (£) + ର (୮୪) = କୁ (୪) 
ଉଷି (usna) - hot କୁମ୍ଭ (kumbha) - pitcher 
ଆରମ୍ଭ (aିrambha) - beginning  କୁଷିକ (krusaka) - farmer 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 
ବୈଷବ (bai$naba) - huisnaba କୁମ୍ଭୀର (kumbhira) - crocodile 
ଗମ୍ଭୀର (gambhira) - serious କୃଷି (krusi) - agriculture 


ଗୁହି (gruha) - house ତୃତୀୟ (trutiya) - third 

ମୁଚା (mruga) - deer ଶୂଗାଳ (Srugala) - jackle 
ପୁଣିବୀ (pruthibi) - earth ମାତୃଭୂମି (matrubhumi) - motherland 
ଅମୁତ (amruta) - nectar କୃଷି (krusna) - black 


ଦ୍‌ (d) + ମ (ma) = ଦୃ (dma) 
କ୍‌ (k) + ର (ra) = କ (ra) 
ପଦୃ (padma) - Jotus ଚକ (chakra) - wheel 
ତାମର (tamra) - copper ଛିଦ୍ଧ (chhadma) - disguise 
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ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଆତ୍ମା (ma) - soul 

ଭୀଷଣ (bhisna) - horrible 
ବାଲ୍ୀକି (ତalmiki) - BalmI ki 
ବିଶ୍ରାମ (bi$rama) - rest 
ଶୁକ୍ରବାର (Sukrabara) - fri-duy 
ଗ୍ରହ (graha) - planet 

କ୍ରେନ୍‌ (ren) - crane 

ଛାତ୍ରୀ (chhatrT) - girl student 
କନ୍ଦନ (krandana) - weeping 
ଗ୍ରାମ (grama) - village 
ପରିଶ୍ରମ (pari$rama) - labour 


ଜନୃଭୂମି (janmabhiimi) - birthplace 
ଭସ (bhasma) - ashes 
ଗ୍ରୀଷ୍ମ (gri$ma) - summer 
କମ (krama) - order 
ଟ୍ରକ୍‌ (rak) - truck 

ହୃଦ (hrada) - lake 

ଛାତ୍ର (chhatra) - student 
ଚିତ୍ର (chitra) - picture 
କ୍ରୀଡା (krida) - game 
ଢ଼ରମ୍‌ (dram) - drum 

ଉଗ୍ର (ugra) - aggressive 


ବଜ୍ରପାତ (bajrapata) - bolt from the blue 


କ୍‌ (£) + ୟ (2) = କ୍ୟ (ya) 


ଗଦ୍ୟ (gadya) - prose 
ଶସ୍ୟ (5asya) - paddy 


ସତ୍ୟ (satya) - truth 
ପଦ୍ୟ (padya) - poetry 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ବାକ୍ୟ (bakya) - sentence 
ବାଦ୍ୟ (badya) - drum 
ସମସ୍ୟା (samasya) - problem 
ତ୍ୟାଗ (tyaga) - sacrifice 
ନୃତ୍ୟ (nruitya) - dance 

ମୂଲ୍ୟ (miulya) - price 

ମୁଖ୍ୟ (mukhya) - chief 

ରାଜ୍ୟ (rajya) - state 


ଆବଶ୍ୟକ (abaSyaka) - necessary’ 


ବନ୍ୟା (banya) - flood 

ସଭ୍ୟ (sabhya) - membership 
ଶିଷ୍ୟ ($isya) - disciple 

ନ୍ୟାୟ (nyaya) - justice 
ବ୍ୟବସାୟ (byabasaya) - business 
ଖ୍ୟାତି (khyati) - fume 

ଯୋଗ୍ୟ ( jogya) - proper 
ପ୍ରାପ୍ୟ (prapya) - due 
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ପାଠ- ୧୫ LESSON - 15 


ଞ୍‌ (1) + ଚି (cha) = 3 (ficha) 
8 (n) + ଛ (chha) = 2 (nichha) 


ଅଞ୍ଚଳ (anichala) - region ଲାଞଚନା (laichhana) - insult 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଚଞ୍ଚଳ (chanichala) - soon ସଞ୍ଚୟ (safichaya) - savings 
ପାଞ୍ଚ (panicha) - five ବିଞଚଣା (binichana) - fan 
କଞ୍ଚାଫଳି (kanchaphala) - unripe fruit ବାଞ୍ଚା (banichha) - desire 


ଞ୍‌ (୩) + ଜ (a) = ଞ (ja) 
8 (n) + ¢ (jha) = & (njha) 


ମଞ୍ଜି (m.' 11) - seed ପଞ୍ଚ (pafijha) - group 
ପଠନ ଅ ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 


ଝାଞ୍ (jha.’ia) - cymbal ମଞ୍ଜ (maja) - marrow 
ଲାଞ୍ଜ (afi ju) - ail ପୀଞ୍ଜ (paniji) - almanac 
ଅଞ୍ଜନ (afijana) = collyrium କୃଞ୍ (kunja) - arbour 
ବାଞ୍ଚ (banjha) - sterile ପଞ୍ଜରି (panijuri) - cage 


ନ୍‌ (n) + ଦ (da) = ନ୍ଦ (nda) 
ନ୍‌ (n) + ଧ (dha) = @“ (ndha) 


ଚନ୍ଦନ (chandana) - sandal ଅନ୍ଧାର (andhAara) - darkness 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAsa) - Reading Practice : 
ଚାନ୍ଦ (chanda) - moon କନ୍ଦ (kanda) - rar sugur 
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ଜନ୍ଦା (janda) - black pismire ହିନ୍ଦୀ (hind?) - hindi 


ମନ୍ଦା (manda) - circular ditch ପନ୍ଦର (pandara) - fifteen 
ବନ୍ଦର (bandara) - port ବନ୍ଧୁକ (bandhuka) - gun 
ବନ୍ଧି (bandha) - bank, dam ବନ୍ଧନ (bandhana) - tying 
ଅନ୍ଧ (andha) - blind କାନ୍ଧି (“andha) - shoulder 
ବନ୍ଧୁ (bandhu) - friend ବନ୍ଧକ (bandhaka) - mortgage 


ମ୍‌ (m) + ପ (pa) = ¢ (mpa) 
ମ୍‌ (m) + ଫି (pha) = ¢ (mpha) 


କମ୍ପାନୀ (kampani) - company ବାମ (bampha) - vapour 
ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଚମ୍ପାଫୁଲ (champaphula) - champak flower ସମ୍ପାଦକ (sampadaka) - editor 
ଭୂମିକମ (bhiumikampa) - earthquake ଡେମ୍ଫ (dempha) - stalk 
ଗୁ (gumpha) - cave ଫମ୍ପା (phampa) - empty 


ବ୍‌ (b) + ଦ (da) = ହବ (bda) 
ଦ୍‌ (ଏ) + ଧ (dha) = ବି (ddha) 


ଶବ୍ଦ (sabda) - word / sound ପ୍ରସିଦ୍ଧ (prasiddha) - famous 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ଗ୍ରୀଷ୍ଟଦ୍ଦ (hristabda) - christian year ବୁଦ୍ଧି (buddha) - the Buddha 


ଯୁବ୍ଧି ( juddha) - wear ଶୁଦ୍ଧି (Suddha) - pure 
ବୃଵ୍ଧ (bruddha) - oldman ବିଶୁଦ୍ଧ (biSuddha) - pure 
ଉଦ୍ଧାର (uddhara) - rescue ଅବ୍କ (abda) - year 


ଶୁବଵଧିଘର (Suddhighara) - funeral rites, obsequies 
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ପାଠ- ୧୬ LESSON - 16 


ଚ୍‌ (ch) + ଚି (cha) = ଚି (chcha) 
ଟ୍‌ ({) + ଟ (a) = ଟଁ (ta) 


ଉଚ୍ଚ (uchcha) - high ଥଟା (thatta) - joke A 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 
ଭଟ୍ା (bhatta) - cbb ଉଚ୍ଚତା (uchchata) - height 
ଅଟ୍ହାସ (attahasa) - gu//u ଉଚାରଣ (uchcharana) - prommciation 


ତ୍‌ (1) + ତ (1a) = ଭ (tta) | 
ଦ୍‌ (d) + ଦ (da) = ଦି (dda) 


ଚିତ୍ତ (chitta) - mind ଉଦେଶ୍ୟ (uddeSya) - aim 
ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ (uddista) - intended ବିଭ (bitta) - wealth 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 


ବପଭ (bipatti) - trouble, danger ନିର୍ଦ୍ଦେଶ (nirddeSa) - order 
ସମ୍ପରି (sampatti) - wealth ଫର୍ଦ (phardda) - sheet 


ନ୍‌ (ର) + ତ୍‌ (1) + ର (a) = ନ୍ତାନ୍ତ (ntra) 
ସ୍‌ ($) + ତ୍‌ (1) + ର (a) = ସାସ୍ତ (stra) 


ଯନ୍ତ ( jantra) - machine ଅସ୍ତ (astra) - arms 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyasa) - Reading Practice : 
ମନ୍ତ (mantra) - hymn ଶାସ୍ତ (astra) - scripture 
ମନ୍ତୀ (mantrt) - minister ବସ୍ତର (bastra) - cloth 
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ର୍‌ (୮) + ଣ୍‌ (ଆ) + ଣ (na) = ଣି (nna) 


ବର୍ଣ୍ଣ (barnna) - colour କର୍ଣ୍ଣ (karnna) - ear 


ପଠନ ଅଭ୍ୟାସ (pathana abhyAasa) - Reading Practice : 


ପୂର୍ଣ୍ଣ (pUurnna) - full ସୂର୍ଯ୍ୟ (sur jya) - sun 

ମୁଭି (murtti) - starue ସର୍ଦି (sarddi) - cold 

ବର୍ଦି (barddi) - uniform କର୍ଦଦମ (karddama)- mud 
ଉଜ୍ଵଳ (ujjwala) - bright ରାଷ୍ଟ୍ପତି (ra$trapati) - president 


ସୂର୍ଯ୍ୟ (sur jya) - sun 
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Learning of Language : ଭାଷା ଶିକ୍ଷା (bhasa Siksa) 


1. Noun (ବିଶେଷ୍ୟ ପଦ : bisesya pada) 


A noun is a naming word used frequently in each and every 
language. The Subject (କରା : Kartta) of a sentence is always a Noun, 
ora word. Like English Odia has five kinds of Nouns : 


2) Proper Noun (ବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ : byaktibachaka biSesya) :- 
A proper Noun is the name of some particular person, place 
or thing. Kings like Ashoka, Kharabela, Chodaganga, 
Langulanarasingha; poets like SArala, Jagannatha Dasa, 
Radhanatha Raya, Fakiramohana, Gangadhara; places like Puri. 
Bhubaneswara, Sambalpura, Nandanakanana, Chilika, Taptapani; 
things like “ bahi (ବହି) - book. ** desk” (ଡେସ୍) , “bul” (ଟେବୁଲ) - 
table are called Proper Nouns. 
b) Common Noun (ଜାତିବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ : jatibachaka bisesya) :- 


Ordinarily, a Common Noun expresses a name that is given in 
common to every person. place or thing of the same class or kind. In 


Odia manusya (ମନୁଷ୍ୟ) - man, goru : (ଗୌରୁ) - cow, mankada : 
(ମାଙ୍କଡ) - monkey, sahara : (ସହର) - own, grama : (ଗ୍ରାମ) - village, 


nadi : (ନଦୀ) - river, parbata : (ପର୍ବତ) - mountain are common 
Noun. 


୯) Material Noun (ବସୁବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ : bastubachaka biSesya) :- 

The name of the matter or substance of which things are made 
is called Material Noun. In Odia jala or pani : (ପାଣି) - water, 
mati : (ମାଟି) - 5ଠ।/, la : (ତେଲ) - ol, guda: (ଗୁଡ) - molasses, 
ks$ira : କ୍ଷୀର - milk, phrij : ଫ୍ରିଜ - fridge are of this category. 
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d) Collective Noun (ସମଷ୍ଚିବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ : samastibachaka biSesya) :- 

The noun representing the name of a group of persons, animals 
or things taken together is called a Collective Noun. In Odia the 
word sen : (ସେନା) - army, dala : (ଦଳ) - a flock of (sheep). 
janata : (ଜନତା) - crowd are of this kind. 


€) Abstract Noun (ଭାବବାଚକ ବିଶେଷ୍ୟ : bhababachaka bise$ya) :- 

An Abstract Noun also expresses the name of a quality, state 
or action. In Odia, Abstract Nouns are formed in three different 
ways as stated below : 


i) From common noun, as - balakatwa : (ବାଳକତୃ) - 
boyhood, manus$yatwa : (ମନୁଷ୍ୟତ୍ୃ) - humanity. 
narlitwa : (ନାରୀତୁ୍‌) - womanhood. 


i) From adjectives, as - kathorata : (କଠୋରତା) - hardness. 
komalata : (କୋମଳତା) - so/ness, udarata : (ଉଦାରତା)- 
generosity, manabikata : (ମାନବିକତା) - humanity. 


ii) From verbs, as : - darSana: (ଦର୍ଶନ) - seeing, marana : 
(ମରଣ) - death, Sayana: (ଶୟନ) - /ying down, gamana : 
(ଗମନ) - walking. bhojana : (ଭୋଜନ) - eating. 
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< 
2. Pronoun (ସବନାମ : sarbanama) 
Pronoun is a word used in place of a noun or noun phrase. 


In Odia, all Pronouns can be divided into two separate cat- 
egories. such as : - Personal Pronoun (ବ୍ୟକ୍ତବାଚକ ସର୍ବନାମ : 
byaktibachaka sarbanama) and Impersonal Pronoun (ଅବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ 
ସର୍ବନାମ : abyaktibachaka sarbanama). 

1. Personal Pronoun (ବ୍ୟକ୍ତିବାଚକ ସର୍ବନାମ : byaktibachaka 
sarbanama) :- 


The Personal Pronouns of Odia like nouns, change their form 
by adding endings. number, gender and case. Following are the 
different forms of Personal Pronouns. 


i) First Person (Masculine and Feminine) : 
Singular Plural 
mui (ମୁ) -/ ଥିme (ଆମେ) - we 
aିmemane (ଆମେମାନେ) - we 
ambhemane (ଆମେମାନେ) - we 
other forms : mote (ମୋତେ) - me 
amaku (ଆମକୁ) - 
mo/mora (6ମୋ/ ମୋର) - my, mine 
amara/amamanankara (ଆମର/ ଆମମାନଙ୍କର) - owr/ours 
ii) Second Person (Masculine and Feminine) : 
tu (ତୁ) - you tumemane (ତୁମେମାନେ) - ou 
tume (ତୁମେ) - yo 
tumbhe (ତୁମେ) - yo tumbhemane (ତୁମ୍ଭେମାନେ) - o1/ 
apan (ଆପଣ) - ୪  ଥିpanamane (ଆପଣମାନେ) - ou 
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other forms : 

tumaku (ତୁମକୁ) - ou tumamananku (ତୁମମାନଙ୍କୁ) - ou 
tumbhanku (ତୁମ୍ଭଙ୍କୁ) - you tumbhamananku (ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ) - or 
apananku (ଆପଣଙ୍କ) '- ou @panamananku (ଆପଣମାନଙ୍କୁ) - ୨01 


iil) Third Person (masculine and feminine) : 


Singular Plural 
se (ସେ) - he/she emane (ସେମାନେ) - hey 
other forms : 


(ahara (ତାହାର) - his/her/hers tahankara (ତାହାଙ୍କର) - his her hers 
2. Impersonal Pronouns (ଅବ୍ୟକ୍ତ ବାଚକ ସର୍ବନାମ 
abyaktibachaka sarbanama) : - 


Excluding all the Personal Pronouns given above, all other Pro- 
nouns of Odia come under the category of Impersonal Pronoun. as 
given below. 


ehi (ଏହି) - i kehi nuhan (କେହି ନୂହଁ) - none 
ehaି (ଏହା) - this keteka (କେତେକ) - some 
egudika (ଏଗୁଡିକ) - hese kehi jane (କେହି ଜଣେ) - somebody 


¥ 


5egudika (ସେଗୁଡିକ)-//at/thos¢ ` jane bi nuhen (ଜଣୈ ବି ନୁହେ) - no body 
sabu/samasta (ସବ/ ସମସ) - a// ` kichhi (କିଛି) - /ଥ୪ 


gotie (ଗୋଟିଏ) - ne aneka (ଅନେକ) - many 

kaunasi (କୌଣସି) - any kahaku (କାହାକୁ) - wom 

kehi jane (କେହି ଜଣେ)-anybody keufi (କେଉଁ) - which 

pratyeka (ପ୍ରତ୍ୟେକ) - each jie heu (ଯିଏ ହେଉ) - whoever 

kie, jie (କିଏ, ଯିଏ) - who ]e kehi (ଯେ କେହି) - whose 

kahara (କାହାର) - whose ] aha heu (ଯାହା ହେଉ) - whatever 
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3. Adjective (ବିଶେଷଣ - Bisesana) 


An adjective is used with a noun to add something for its mean- 
ing especially of quality, quantity and number. 


There are three kinds of adjectives used in Odia language, 
such as : 


1. Adjective qualifies the noun: 

ବିଶେଷ୍ୟର ବିଶେଷଣ (biSesyara bisesana) 

Such type of adjectives are : 
bhala mani$a (ଭଲ ମଣିଷ) - 0 good man 
sundara chitra (ସୁନ୍ଦର ଚିତ) - a beautiful painting. 
kichhi tanka (କିଛି ଟଙ୍କା) - some money 
tikie Jnana (ଟିକିଏ ଜ୍ଞାନ) - a little knowledge 
alpa loka (ଅଛ ଲୋକ) - few persons 
sadhu loka (ସାଧୁ ଲୋକ) - honest man 
bahuta pari$rama (ବହୁତ ପରିଶ୍ରମ) - enough labour 
prati loka (ପ୍ରତି ଲୋକ) - every man 
ata ranga (ସାତ ରଙ୍ଗ) - seven colours 

2. Adjective qualifies adjective: 

ବିଶେଷଣର ବିଶେଷଣ (bi$esanara bisegana) 

Such type of adjectives are : 


bhari bhala mani$a (ଭାରି ଭଲ ମଣିଷ) - very good man 
ati sundara chitra (ଅତି ସୁନ୍ଦର ଚିତ୍ର) - a very beautiful painting. 
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adhika sahasi (ଅଧିକ ସାହସୀ) - more brave 
ati Sundari (ଅତି ସୁନ୍ଦରୀ) - most beautiful 
C) Adjective modifies the verb: 


କ୍ରିୟା ବିଶେଷଣ (riya biSesana) 

Such type of adjectives are : 
dhire dhire chala (ଧୀରେ ଧୀରେ ଚାଲ) - go slowu'ly. 
Sighra Sighra kuha (ଶୀଘୁ ଶୀରଘୁ କୁହ) - speak quickly. 


dipati mifiji minji jaluchhi (ଦୀପଟି ମିଞ୍ଜି ମିଞ୍ଜ ଜଳୁଛି) - The lamp 
is flickering. 


Other examples of Adjectives 
ବିଶେଷଣ ପଦ (biSegana pada) - adjectives 
ଅକର୍ମଣ୍ୟ (akarmanya) - useless 
ଅଗାଧି ( agadha) - profound 
ଅକୃତ୍ରିମ (akrutrima) - natural, real 
ଅଖଣ୍ଡ (akhanda) - unbroken, non-stop 
ଅଗମ୍ୟ (agamya) - inaccessible. impassable 
ଅଗୋଚର (agochara) - Unknown, unseen 
ଅଗ୍ରଣୀ (agrani) - pioneer 
ଅଚଳ (achala) - immovable, counterfeit 
ଅଜେୟ (ajeya) - invincible 
ଅଜ୍ଞ (aja) - ignorant 
ଅତର୍କିତ (atarkita) - unanticipated 
ଅତ୍ୟାଚାରୀ (atyachar1) - tyrant, oppressive 
ଅତୁଳନୀୟ (atulantya) - incomparable 
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ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ (atyabaSyaka) - essential 
ଅସ୍ଥାୟୀ (asthay1) - temporary 

ଅସ୍ଥିର (asthira) - restless, uncertain 
ଅତ୍ୟଧିକ (atyadhika) - excessive 
ଅନିଷ୍ଟକର (anis$takara) - injurious 
ଅନିଶ୍ଚିତ (ani§chita) - uncertain 
ଅନୁପଯୁକ୍ତ (anupa j ukta) - unfit 
ଅନୁଚିତ (anuchita) - improper 

ଅନ୍ଧି (andha) - blind 

ଅଧିକ (adhika) - too much, excess 
ଅନେକ (aneka) - many 

ଅଧୀର (adhira) - perplexed 

ଅର୍ବେକ (arddheka) - half 

ଅନାବଶ୍ୟକ (anabaSyaka) - unnecessary 
ଅପନତିତୂ (apabitra) - impure 

ଅସଭ୍ୟ (asabhya) - uncivilised 
ଅଶିକ୍ଷିତ (asiksita) - illiterate 

ଅବାନ୍ତର (abantara) - irrelevant 
ଅବିଶ୍ବାସୀ (abi$wAas1) - unfaithful 
ଅମାୟିକ (amAayika) - simple, frank 
ଅମୁଲ୍ୟ (amulya) - priceless, precious 
ଅଯୌକ୍ତିକ (a Jauktika) - irrational 
ଅ୍ଚିତ (arjita) - acquired 

ଅଳସୁଆ (alasua) - idle. lazy 

ଅଛ୍ଧ (alpa) - inadequate 

ଅସୁନ୍ଦର (asundara) - indecent, ugly 
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ଅଶ୍ଲୀଳ (a$slila) - obscene 

ଅଶୁଦ୍ଧ (aSuddha) - incorrect, impure 
ଅସୀମ (asima) - boundless, endless 
ଅସମ୍ଭବ (asambhaba) - impossible 
ଅସ୍ଥିର (asthira) - fickle 

ଉତ୍ତମ (uttama) - goud/nice 

ଉଦ୍ଧତ (uddhata) - arrogant 

ଉଷୁମ (u$uma) - warm 

ଉର୍ବର (urbara) - fertile 

ଉଦାସୀନ (udasiIna) - indifferent 
ଉଜ୍ଵଳ (ujjwala) - bright 

ଉପକାରୀ (upakari) - useful 

କୃତଜ୍ଞ (krutajnia) - grateful 

କୃତ (krutaghna) - ungrateful 
କାଳ୍ପନିକ (kalpanika) - imaginary 
କଞ୍ଚା (kaficha) - unripe, raw 

କୃପଣ (krupana) - miserly 

କୁଟିଳ (kutila) - hypocritical 

ଖାଣ୍ଟି (hanti) - pure, genuine 
ଖୁଚୁରା (khuchura) - retail 

ଗରମ (garama) - hot 

ଗର୍ବୀ (garbi) - proud 

ଗଭୀର (gabhira) - deep 

ଗରିବ (gariba) - poor 

ଗୁପ୍ (gupta) - confidential, hidden 
ଜ୍ଞାନୀ (ani) - wise 
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ଚଞ୍ଚଳ (chafichala) - quick, fickle 
ଚତୁର (chatura) - clever 

ଚୂଡାନ୍ତ (chudanta) - final 

ଚଳିତ (chalita) - current 

ଚିକୃଣ (chikkana) - smooth 
ଚିରସ୍ଥାୟୀ (chirasthay1) - permanent 
ଛୋଟ (chhota) - small 

ଜଟିଳ (jatila) - complex 

ଜନପ୍ରିୟ (janapriya) - popular 
ଜାଗ୍ରତ (jagrata) - awakened, vigilant 
ଟାଣ (tana) - hard 

ଟେରା (tera) - squint-eyed 

ଠିକ୍‌ (thik) - correct 

ଡରୁଆ (darua) - timid 

ଡେଙ୍ଗା (denga) - tall 

ଢିଲା (dhila) - loose 

ତରଳ (tarala) - liquid 

ତରୁଣ (taruna) - youthful. juvenile 
ଥଣ୍ଡା (thanda) - cold 

ଦୟାଳୁ (dayalu) - kind-hearted 
ଦାମ୍ଭିକ (ଏambhika) - haughty, imperious 
ଦୁର୍ଗନ୍ଧ (durgandha) - rancid 

ଦୁର୍ବଳ (durbala) - weak 

ଦୁର୍ଦ୍ଦାନ୍ତ (durddanta) - uncontrotlable 
ଦକ୍ଷ (daksa) - expert, skilled 
ଦରକାରୀ (darakarT) - useful 
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ଦୂଷିତ (dusita) - impure, polluted 
ଦୋଷୀ (doSs1) - guilty 

ଧନୀ (dhan1) - rich, affluent 

ଧଳା (dhala) - white, bright 

ଧାର୍ମିକ (dharmika) - righteous, pious 
ଧୀର (dhira) - slow, patient 

ନଗୁ (nagna) - naked, nude 

ନମ୍ର (namra) - humble 

ନରମ (narama) - soft 

ନାଲିଆ (nia) - red 

ନୀରସ (nirasa) - insipid, juiceless 
ନିଷୁର (nisthura) - cruel 

ନିର୍ବୋଧ (nirbodha) - stupid 

ନିଃସ୍ (nihswa) - poor, destitute 
ନିୟମିତ (niyamita) - regular 

ନୀଳ (nila) - blue 

ନିର୍ଦୟ (nirddaya) - unkind 

ନିର୍ଭୀକ (nirbhika) - audacious, fearless 
ନୀଚି (nicha) - mean, lowly 

ନୂତନ (nutana) - new 

ପବିତ୍ର (pabitra) - sacred 

ପାଗଳ (pAagala) - mad 

ପାଚିଲା (pachila) - ripe. grey 

ପଚା (pacha) - rotten, stale 

ପରିଶ୍ରମୀ (pari$ram1) - laborious, hardworking 
ପିଲାଳିଆ (pilalia) - childish 
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ପିତା (pita) - bitter 

ପୀଡିତ (pidita) - sickly, suffered 

ପୁରୁଣା (puruna) - old 

ପୈତୃକ (paitruka) - ancestral 

ପ୍ରସିଦ୍ଧ (prasiddha) - famous 

ପ୍ରାଥମିକ (prathamika) - primary 

ପ୍ରିୟ (priya) - dear 

ବଡ (bada) - big 

ବଣୁଆ (banua) - wild 

ବାସୀ (basi) - stale 

ବିବିଧ (bibidha) - various, miscellaneous 
ବିଶ୍ଵାସୀ (bi$was1) - faithful 

ଭୀରୁ (bhiru) - timid 

ମୁଲ୍ୟବାନ (miulyabana) - precious 
ଯୋଗ୍ୟ ( Jogya) - worthy 

ଶୂନ୍ୟ ($0nya) - empty, void 

ସରଳି (sarala) - simple 

ସହଜ (sahaja) - easy 

ସନ୍ଦିଗ୍ଧ (sandigdha) - doubtful, suspicious 
ସାହସୀ (sahas1) - brave 

ସ୍ଵାଧୀନ (swadhina) - independent 
ସାମୁଦ୍ରିକ (samudrika) - marine 

ସୁନ୍ଦର (sundara) - handsome, beautiful 
ହାଲୁକା (haluka) - light 

କ୍ଷୀଣ (ksina) - feeble 

କ୍ଷୁଧାରଁ (ksudhartta) - hungry 
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4. Conjunctions : ଅବ୍ୟୟ (abyaya) 


A conjuction is a word that j Joins together words, clauses etc. 
Example- ଓ, ଏବଂ (0, ebarn) and some examples are given below : 
କିନ୍ତୁ (kintu) - but 
କିମ୍ବା (ଧimba) - or 
ଆଗରୁ (agaru) - before 
ପରେ (pare) - after 
ଯଦି ( jadi) -¡f 
ଯଦିଓ ( jadio) - though 
ତଥାପି (tathapi) - yer, still 
ଯେଉଁଠି ( jeufithi) - where 
ଯାହାକି ( jahaki) - thar 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ (par jyanta) - till 
କାରଣ (karana) - because 
କ'ଣ ପାଇଁ। କାହିଁକି (kana pain/kahifiki) - why 
ଆହୁରି (ahuri) - and/ also 
ଓ/ ଏବଂ (0/ebam) - and 
ପାଇଁ (pain) - for 
1. ରାମ ଯାଇଅଛି ଓ ମଧୁ ଆସିଅଛି | ma Jaiachhi o madhu asiachhi. 
Rama has gone and Madhu has come. 
2. ମୁଁ ତାଙ୍କୁ ଡାକିଲି, କିଜୁ ସେ ଶୁଣିଲେ ନାହିଁ | mui tanku dakili, 
kintu se Sunile nahi. 1 called him but he did not hear me. 
3. ସାତ ଏବଂ ପାଞ୍ଚ ମିଶିଲେ ବାର ହୁଏ | sata ebarn paficha mis$ile 
bara hue. Seven and five make nvelve. 
4. ସୀତା ଓ ଗୀତା ପରମ ବନ୍ଧୁ ¦ a 0 gita parama bandhu. Seetu 
and Geeta are great friends. 
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5. Verb : କ୍ୟା (kriya) 
A verb is a saying-word or telling-word indicating what 
somebody or something does, what state somebody or something is 
in or which is becoming of something or somebody. In the following 


sentences of Odia, the verbs are given in bold letters, as : 
ମୁଁ ଖାଏ (mui khae) - 1 eat. 
ସେ ପଢ଼େ (se padhe) - He reads. 
ବାଳକମାନେ ଖେଳନ୍ତି (balakamane khelanti) - Boys play. 
ବାଳିକାମାନେ ଗୀାଆଅଛ୍ି (balikamane gaanti) - Girls sing. 

In the above sentences khae (ଏ), padhe (ପଢେ), khelanti 
(ଖେଳନି) and gaaିnti (ଗାଆନ୍ତି) are finite verbs. 


In Odia, verbs change their forms according to the numbers 
and persons of the Nominative; as :- 
1) According to Number :- 


balakati padhuachhi (ବାଳକଟି ପଢୁଅଛି) - The boy is reading. 
balikati kheluachhi (ବାଳିକାଟି ଖେଳୁଅଛି) - The girl is playing. 
balakamane padhuachhanti (ବାଳକମାନେ ପଢୁଅଛନ୍ତି) - The boys 
are reading. 

balikamane kheluachhanti (ବାଳିକାମାନେ ଖେଳୁଅଛନ୍ତି) - he girls 


are playing. 
2) According to Person :- 


mufi khauachhi (ମୁଁ ଖାଉଅଛି) - / am eating. 

ambhemane khauachhu (ଆମ୍ଭେମାନେ ଗାଉଅଛୁ) - We are eating. 
tu khauachhu (ତୁ ଖାଉଅଛୁ) - You are eating. (intimate) 
tume padhuachha (ତୁମେ ପଢୁଅଛ) - You are reading. 
tumbhemane padhuachha (ତୁମ୍ଭେମାନେ ପଢୁଅଛ)- You are reading. 
apanamane padhuachhanti (ଆପଣମାନେ ପଢୁଅଛନ୍ତି) - You 
are reading. (polite) 

$€ ] ଥିଧachhi (ସେ ଯାଉଅଛି) - He is going. 

semane J auachhanti (ସେମାନେ ଯାଉଅଛନ୍ତି) - They are going. 
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Incomplete Verbs of Odia : 
(ଅସମାପିକା କ୍ରିୟା : asamapika kriya) 
In Odia, this category of verbs are formed / constituted by 
adding i (Q) to the principal verb; as - 
Khaikari bulibaku jaa (ଖାଇକରି ବୁଲିବାକୁ ଯାଅ) - «fier taking meal 
g0 for a walk. 


Padhisari bi$rama nia (ପଢିସାରି ବିଶ୍ରାମ ନିଅ) - after completing your 
study. take rest. 


In the above sentences khaikari, padhisari are examples of 
Incomplete Verbs. 


Causative Verbs 
(ପ୍ରେରଣାର୍ଥକ କ୍ରିୟା : Preranarthaka kriy2a) 


In Odia, this category of Verbs are formed / constituted by 


adding a (ଆ) to the principal verb first, then the tense suffix symbol is 
added to it basing upon the person etc; as:- 


se gotie chithi tuma dwara lekhaichhi (ସେ ଗୋଟିଏ ଚିଠି ତୁମ 
ଦ୍ଵାରା ଲେଖାଇଛି) - He has made you write a letter. 

mufl e kamati tankadwara karaibi (ମୁଁ ଏ କାମଟି ତାଙ୍କଦ୍ଵାରା 
କରାଇବି) - / shall make him do this work. 


Some other formation of Causative Verbs in Odia :- 


Odia verb Causative forms 

kariba (କରିବା) karaiba (କରାଇବା) 

to do to make anyone do 
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da (ଦେବା) 


diଥିଥି (ଦିଆଇବା) 


to give to make anyone give 
padhiba (ପଢିବା) padhaiba (ପଢାଇବା) 
to read to make anyone read 
dhoiba (ଧୋଇବା) ଥhuaiba (ଧୁଆଇବା) 

to wash to make anyone wash 


Some Common Verbs of Odia 


ଆଣିବା (anibAa) - to bring 
ଆସିବା (ଥsiba) - 10 come 
ଉଠିବା (uthiba) - to rise, to get 
up 
ଓଳେଇବା (oleiba) - to sweep 
ଓହ୍ାଇବା (olhaiba) - 1o ge! 
down, to climb down 
କରିବା (kariba) - 10 do 
କହିବା (kahiba) - 1o speak 
କାଟିବା (katiba) - 10 cul 
କିଣିବା (kiniba) - to buy 
ଖାଇବା (khaiba) - to eat 
ଖେଳିବା (kheliba) - to play 
ଖୋଜିବା (khojiba) - to search 
ଖୋଳିବା (kholiba) - to dig 
ଖୋଲିବା (kholiba) - to open 
ଗଢ଼ିବା (gadhiba) - to build 
ଗଣିବା (ganiba) - to count 
ଗପିବା (gapiba) - to gossip 


ଗାଇବା (gaiba) - !o sing 
ଗାଳିଦେବା (galidcba) - to abuse 
ଚଢିବା (chadhiba) - to climb 
ଚାଲିବା (chaliba) - to move, to 
walk 
ଛାପିବା (chhapiba) - to print 
ଛିଙ୍କବା (chhinkiba) - fo sneeze 
ଜାଣିବା (janiba) - to know 
ଝୁଲିବା (jhuliba) - fo swing 
ଟାଣିବା (taniba) - to draw, to 
pull 
ଠକିବା (thakibAa) - to cheat 
ଡାକିବା (dakiba) - to call out 
ଢ଼ାଳିବା (dhaliba) - !o pour 
ତଢ଼ିବା (adiba) - to drive out 
ଦଉଡିବା (daudiba) - fo rin 


ଦେଖିବା (dekhiba)- to sce, lo 
view 
ଦେବା (deba) - fo give 
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ଧରିବା (dhariba) - to catch, to 
hold 


ଧୋଇବା (dhoibAa) - to wash 
ନାଚିବା (nachibAa) - to dance 
ନେବା (neba) - to take 
ପକାଇବା (pakaiba) - to drop 
ପଢ଼ିବା (padhiba) - to read 
ପାଇବା (paiba) - to obtain 
ପିଇବା (piiba) - to drink 
ପିଟିବା (pitiba) - to beat 
ପିନ୍ଧିବା (pindhiba) - to wear 
ପୋଷିବା (posiba) - to tame, 
to adopt 


ଫେରାଇବା (pheraiba) - to pay- 
back 

ଫେରିଆସିବା (pheriasiba) - to 
return 

ଫୋପାଡ଼ିବା (phopadiba) - to 
throw 

ବସିବା (basiba) - to sit 

ବାଟିବା (batiba) - to pestle 


ବାନ୍ଧିବା (bandhiba) - to bind, to 
fasten 

ବୂଝିବା (bujhiba) - to understand, 
tocomprehend 

ଭାଇଁବା (bhangiba) - to break 

ଭାବିବା (bhabiba) - to think 

ଭାସିବା (bhasiba) - to float 

ମାଢିବା (majiba) - to polish 

ମାପିବା (mapiba) - to measure 

ଯିବା ( iba) - 0 go 

ରଖିବା (rakhiba) - fo keep 

ରହିବା (rahiba) - to stay 

ରାନ୍ଧିବା (randhiba) - to cook 

ଲୁଚାଇବା (luchaiba) - to hide 

ଲେଖିବା (1ekhiba) - to write 

ଶୁଣିବା ($uniba) - to hear, to lis- 
ten 

ଶୋଇବା (S0iba) - to sleep 

ସହ୍ୟକରିବା (sahyakariba) - fo 
tolerate 

ହଲେଇବା (haleiba) - to swing 

ହସିବା (hasiba) - 1o laugh 
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6. Conjugation of Verbs 
(The uses of the Tenses) 


କାଳ ଅନୁସାରେ କ୍ରିୟାରୂପ : kala anusare kriyartpa 


1. Present Indefinite Tense - ବର୍ଁମାନ ଶୁଦ୍ଧ (barttamana Suddha) 
1st person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷ: Prathama Purus$a) 

Singular (ଏକବଚନି : ekabachana) Plural (ବହୁବଚିନ : bahubachana) 

ମୁଁ ଖାଏ (mun khae) ଆମେମାନେ ଖାଉ ( ଥିmbhemane khau) 


-1Ieat. -weeal. 


2nd person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitiya Purusa) 
ତୃ ଖାଆ (tu khaa)- you eat (intimate) 


ତୁମେ ଖାଅ (tume khaa) ତୃମଭେମାନେ ଖାଅ (tumbhemane khaa ) 
- You eal. - you eal. 

ଆପଣ ଖାଆନ୍ତି (pana khaanti) ଆପଣମାନେ ଖାଆନ୍ତି (panamane khaanti) 
-you eal. - youeat. (polite) 

3rd perspm (ବୃତୀୟ ପୁରୁଷ: trutiya Puru$a) 

ସେ ଖାଏ (se khae) - ସେମାନେ ଖାଆନ୍ତି (semane khaanti) - 
he/she eats. they eat. 

ସେ ଖାଆନ୍ତି (se khaanti) - ସେମାନେ ଖାଆନ୍ତି (semane khaanti) - 
he/she eats. (polite) they eat. (polite) 


2. Present continuous tense - ବର୍ଭମାନ ଅସମ୍ପନ୍ଵ (bartamana 
asampanna) : 


1st Person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷି : Prathama Purus$a) 
ମୁଁ ଖାଉଅଛି (muni khauachhi) ଆମ୍ଭେମାନେ ଖାଉଅଛୁ (ambhemane 


- 1am eating khauachhu)- we are eating. 
2nd person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ: dwitiya purus$a) 
ତୁ ଖାଉଅଛୁ (tu khauachhu) 


- you are eating. (intimate) 
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ତୁମେ ଖାଉଅଛି (tume khauachha) ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଉଅଛ (tumbhemane 
-youare eating. khauachha)-youare eating. 

ଆପଣ ଖାଉଅଛନ୍ତି (pana ଆପଣମାନେ ଖାଉଅଛନ୍ତି (panamane 
khawachhanti) -youare eating. (polite) khauachhanti) - you are eating. (polite) 
3rd person (ତୃତୀୟ ପୁରୁଷି.: trutiya Purusa) 


ସେ ଖଉଉଅଛି (se khauachhi) ସେମାନେ ଖାଉଅଛନ୍ତି (semaିne 

- he/she is eating. khauachhant) - they are eating (polite) 
ସେ ଖାଉଅଛନ୍ତି (6 khଞିପachhanti) ସେମାନେ ଖାଉଅଛନ୍ତି (semane 

- he/she is eating. (polite) khauachhanti) - they are eating. 


3. Present Perfect tense - ବର୍ରମାନ ସମ୍ପନ୍ନ (barttamana sampanna) 
First Person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷ : Prathama Purus$a) 

Singular (ଏକବଚନ : ekabachana) Plural (ବହୁବଚନ : bahubachana) 

ମୁଁ ଖାଇଅଛି (mun khaiachhi) ଆମେମାନେ ଖାଇଅଛୁ (@mbhe mane 


Ihave eaten. khaiachhu)- we have eaten. 
2nd Person (ଦ୍ବିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitiya purusa) 
ତୁ ଖାଇଛୁ (tu khaichhu) 


- You have eaten. (intimate) 
ତୁମେ ଖାଇଅଁଛି (tume khaiachha) ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଇଅଛ (tumbhemane 


- you have eaten. khaiachha)- you have eaten. 

ଆପଣ ଖାଇଅଛନ୍ତି (pana khaiachhanti) ଆପଣମାନେ ଖାଇଅଛନ୍ତି (apanamane 

- you have eaten (polite). khaiachhanti) - ‘ou have eaten (polite). 

3rd Person (ତୃତୀୟ ପୁରୁଷ : trutiya puru$a) 

ସେ ଖାଇଅଛି (se khaiachhi) - ସେମାନେ ଖାଇଅଛନ୍ତି (semaine 

he/she has eaten. khaiachhanti) - they have eaten. 

ସେ ଖଇଅଛନ୍ତି (56 ିାୟhhanti) ସେମାନେ ଖାଇଅଛନ୍ତି (semane 

he/she has eaten (polite). khaiachhanti) - they have eaten (polite). 
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b. Past Tense: 
1. Past Indefinite Tense (ଅତୀତ ଶୁଦ୍ଧି : atita Suddha) 
First Person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷ: Prathama purus$a) 
Singular (ଏକବଚନ : ekabachana) Plural (ବହୁବଚନ : bahubachana) 
ମୁଁ ଖାଇଲି (mun khaili) - ଆମ୍ଭେମାନେ ଖାଇଲୁ (@mbhemane khailu) 
late. -weale. 
2nd Person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitlya puru$a) 
ତୁ /ତୁମେ / ଖାଇଲୁ ଖାରଲ (ଧ//ଧm/ ତୁମେମାନେ ଖାଇଲି (tumbhemane khaila) 


khailw/khaila)- you ate. - you ate. 

ଆପଣ ଖାଇଲେ (pana khaile) ଆପଣମାନେ ଖାଇଲେ (2panamane 
-youate (polite). khaile)- you ate. (polite) 

3rd Person ତୃତୀୟ ପୁରୁଷି : trutiya puru$a 

ସେ ଖାଇଲା (se khaila) ସେମାନେ ଖାଇଲେ (semane khaile) 
he/she ate. they ate. 

ସେ ଖାଇଲେ (se khaile) ସେମାନେ ଖାଇଲେ (semane khaile) 
he/she ate (Polite). they ate (Polite). 


2. Past Continuous Tense ଅତୀତ ଅସମ୍ପନ୍ଧ (atita asampanna) : 
First Person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷ : Prathama Purus$a) 

ମୁଁ ଖଉଥିଲି (mun khauthili) ଆମ୍ଭେମାନେ ଖାଉଥିଲୁ (@mbhemane 
- Iwas eating. khauthilu)- we were eating. 

2nd Person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitiya Puru$a) 

ତୁ ଖାଉଥିଲୁ (tu khauthilu) 

-you were eating. (intimate) 

ତୁମେ ଖାଉଥିଲି (ଧଧme khଞିଧhila) ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଉଥିଲ (tumbhemane 


-you were eating. khauthila)-youwere eating. 

ଆପଣ ଖାଉଥିଲେ (pana khauthile) ଆପଣମାନେ ଖାଉଥିଲେ (apanamane 

- you were eating. (polite) khauthile) - you were eating. (polite) 
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Third Person (ତୃତୀୟ ପୁରୁଷ) : trutiya purusa 
Singular (ଏକବଚନି : ekabachana) Plural (ବହୁବଚନ : hahubachana) 


ସେ ଖାଉଥିଲା (se khauthila) ସେମାନେ ଖାଉଥିଲେ (semane khauthile) 
-he/shewas eating -they were eating. 

ସେ ଖାଉଥିଲେ (se khauthile) - ସେମାନେ ଖାଉଥିଲେ (semanne khauthile) 
he/she was eating (polite). they were eating (polite). 


3. Past Perfect Tense ~ ଅତୀତ ସମ୍ପିନୃ (atta sampanna) : 
1st Person (ପ୍ୁଥିମ ପୁରୁଷ : Prathama Purusa) 


ମୁଁ ଖାଇଥିଲି (mun khaithili) ଆମ୍ଭେମାନେ ଖାଇଥିଲୁ (@mbhemane 
Thad eaten. khaithilu)- we had eaten. 

2nd Person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitlya purusa) : 

ତୁ ଖାଇଥିଲୁ (ଝu khaithilu) - 


youhad eaten. (intimate) 
ତୁମେ ଖାଇଥିଲ (ume khaithila) ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଇଥିଲ (tumbhemane 


youhad eaten. khaithila)-}.ou had eaten. 
ଆପଣ ଖାଇଥିଲେ (pana khaithile) ଆପଣମାନେ ଖାଇଥିଲେ (apanamane 
youhad eaten (Polite). khaithile) - ou had eaten. (Polite) 


3rd Person (ତୃତୀୟ ପୁରୁଷି : trutiya purusa) 
ସେ ଖାଇଥିଲା (se khaithila) ସେମାନେ ଖାଇଥିଲେ (semane khaithile) 


- he/she had eaten. -they had eaten. 
ସେ ଖାଇଥିଲେ (se khaithile) ସେମାନେ ଖାଇଥିଲେ (semane khaithile) 
he/she had eaten. (Polite) they had eaten. (Polite) 
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C. Future Tense - ଭବିଷ୍ୟତ ଶୁଦ୍ଧ (bhabigyata Suddha) : 

1. Future Indefinite Tense (ଶୁଵି ରବିଷ୍ୟତକାଳ : Suddha bhabigyata 
kala) 

15t Person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷି : Prathama Purusa) 


ମୁଁ ଖାଇବି (mun khaibi) ଆମ୍ଭେମାନେ ଖାଇବୁ (mbhe mane 

- IshallAvill eat. khaibu)-we shallAvill eat. 

2nd Person - ( ଦ୍ବିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitiya purus$a) : 

ତୂ ଖାଇବୁ (tu khaibu) 

-youshallAvill eat. (intimate) 

ତୁମେ ଖାଇବ (tume khaiba) ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଇବ (tumbhemane 
-youwill eat. khaiba)- you will eat. 

ଆପଣ ଖାଇବେ (2pana khaibe)- ଆପଣମାନେ ଖାଇବେ (apanamane 
- you shallAvill eat (Polite) khaibe)- you shallAvill eat. (Polite) 
3rd Person ( ୃତୀୟପୁରୁଷି : trutiya purus$a) 

ସେ ଖାଇବ (se khaiba) ସେମାନେ ଖାଇବେ (semane khaibe) 
-he/she will eat. -theywill eat. 

ସେ ଖାଇବେ (se khaibe) ସେମାନେ ଖାଇବେ (semane khaibe) 
-he/she will eat (Polite) -theywill eat. (Polite) 


2. Future Continuous Tense - ଭବିଷ୍ୟତ ଅସମ୍ପନ୍ଧ (bhabisyata 
asampanna): 
1st Person (ପ୍ରଥମ ପୁରୁଷି : Prathama Purus$a) 


ମୁଁ ଖଉଥିବି (mun khauthibi) - ଆମ୍ଭେମାନେ ଖଉଥିବୁ (mbhemane 
-1Ishall be eating. khauthibu)- we shall be eating. 

2nd Person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitiya purusa) 

ତୁତୁମେ ଖଉଥିବୁଖଉଥିବ ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଉଥିବ 
(twtumekhauthibu/khauthiba) (twunbhemanekhauthiba) 

youwill be eating. youwill be eating. 
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ଆପଣ ଖାଉଥିବେ (8pana khauthibe) ଆପଣମାନେ ଖାଉଥିବେ (apanamane 


- you will be eating. (Polite) khauthibe) - you will be eating. (Polite) 
3rd Person (ବୃତୀୟ ପୂରୁଷ : trutiya purusa) 

ସେ ଖାଉଥିବ (se khauthiba) ସେମାନେ ଖାଉଥିବେ (semane khauthibe) 
- he/she will be eating. -they will be cating. 

ସେ ଖାଉଥିବେ (se khauthibe) ସେମାନେ ଖାଉଥିବେ (semane khauthibe) 
he/she will be eating. (Polite) theywill be eating. (Polite) 


3. Future Perfect Tense - ଭବିଷ୍ୟତ ସମ୍ପନ୍ନ (bhabisyata sampanna) : 
1st Person (ପୁଥମ ପୁରୁଷି : Prathama Puru$a) 

ମୁଁ ଖାଇଥିବି (mui khaithibi) ଆମ୍ଭେମାନେ ଖାଇଥିବୁ (@mbhemane 
-1 shall have eaten. khaithibu)- we shall have eaten. 

2nd Person (ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ : dwitiya purusa) 

ତୁ /ତୁମେ ଖାଇଥିବୁ ଖାଇଥିବ ତୁମ୍ଭେମାନେ ଖାଇଥିବ 

(tu/tume khaithibu/khaithiba) (tumbhemanekhaithiba) 

youshallAwill have eaten. youshall hen'e eaten. 

ଆପଣ ଖାଇଥିବେ (pana khaithibe) ଆପଣମାନେ ଖାଇଥିବେ (apanamane 
youshallAvill have eaten. (Polity  khaithibe)-youshall Avill have eaten. 
3rd Person (ବୃତୀୟ ପୁରୁଷି : trutiya puru$a) 

ସେ ଖାଇଥିବ (se khaithiba) ସେମାନେ ଖାଇଥିବେ (semane khaithibe) 
he/she will have eaten. they will have eaten. 

ସେ ଖାଇଥିବେ (se khaithibe) ସେମାନେ ଖାଇଥିବେ (semane khaithibe) 
he/she will have eaten. (Polite) they will have eaten. (Polite) 

D. Imperative (ଅନୁଞ୍ଞା ବା ଆଦେଶି : anujnia ba ade$a) : 

ତୁମେ ଖାଅ (tume khaa) - you eat. 

ତୁମେ ସେଠାକୁ ଯାଅ (ume sethaku j aa) - you go there. 

ବେଞ୍ଚ ଉପରେ ଠିଆ ହୁଅ (beficha upare thia hua) - stand up on the bench. 
ମୋତେ ବହିଟି ଦିଅ (mote behiti dia) - give me the book. 

ଆପଣ ଭିତରକୁ ଆସନଳୁୁ (a pana bhitaraku asantu) - you come in. 
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7. Number : ବଚିନି (bachana) 


Odia has two numbers : ekabachana = singular and 
bahubachana = plural. 


There are certain norms for changing a singular noun to plural 
form. These rules are generally very simple and easy. eg. 


Singular Plural 

(ଏକବଚନ : eka bachana) (ବହୁବଚନ : bahu bachana) 
କେତେଦିନ ? (kete dina ?) କେତୋଟି ପିଲା ? (ketoti pila ?) 
How many days ? How many childern ? 

ଗୋଟିଏ କମଳା (ଠ†€ kamala) ଗୋଟିଏ ପିଲା (gotie pila) 

One orange One child 

ଆଠଟି କମଳା (ଥthati kamala) ଦୁଇଟି ଝିଅ (duiti jhia) 

Eight oranges Two daughters 

ବହୁତ କମଳା (bahuta kamala) ବହୁତ ପିଲା (bahuta pila) 
Many oranges Many children 


But this rule operates when one specifies a more or less explicit 
numbers (one, two, many / how many). In the general for unspecified 
plural. an ending is necessary. These endings vary in case of human 
beings and others, both other living beings and non-living beings. 


Some plural endings are - mane (ମାନେ), gudika (ଗୁଡିକ). pala (ପଲ). 
gana (ଗଣ) etc. singular endings are ti (C), tie (ଟିଏ). ta (ଟା), janaka 
(କଣକ) etc. 
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Human beings : Others : 


ପୁରୁଷମାନେ (purus$amane)  ଚଢେଇଗୁଡିକ (chadhei gudika) 


- Men - Birds 
ବାଳକମାନେ (balaka mane) ଗାଇଭଗୁଡିକ (a1 gudika) 
- Boys - Cows 
ବାଳିକାମାନେ (21am) ହଂସଗୁଡିକ (harinsa gudika) 
- Girls - Swans 
ଲୋକମାନେ (10amane) ତାରାଗୁଡିକ (a! gudika) 
- People - Stars 
ନାରୀମାନେ (narimane) ଘରଗୁଡିକ (ghara gudika) 
- Women - Houses 
ଝିଅମାନେ (jhiamane) ମାଙ୍କଡଗୁଡିକ (mankadagudika) 
- Girls - Flock of monkeys 
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8. Gender-ଲିଇଂ (linga) 


There are three types of genders in Odia Language. 


They are : 

(1) Masculine gender: ଫୁଲିଙ୍ଗ (Purmlinga) 

(i) Feminine gender : ସgୀଲିଙ୍ (strilinga) 

(ii) Neuter gender : କ୍ୀବଲିଙ୍ଗ (KI1balinga) 

For example : 

(1) Masculine gender : ବାପା (bapa) - /ather, ଭାଇ (bhai) - brother, 
ବାଳକ (balaka) - boy, ଅଜା (aja) - maternal grandfather, 
ଛାତ୍ର (chhatra) - student, fl (sandha) - bull 

(i) Feminine gender : ମାଆ (maa) - mother, ଭାଉଜ (bhauja) - 
sister in law, ବାଳିକା (balika) - gir/, ଆଇ (a1) - maternal 
grandmother, ଛତ (chhatr1) - gir! student, ଗାଇ (gal) - cow etc. 

(ji) Neuter gender: ବୃକ୍ଷ (bruks$a) - tree, ମାଟି (mt) - 5/, ଇଟା 


(ita) - brick, ପଥର (pathara) - stone etc. 


Masculine gender in Odia can be changed into feminine mostly 


in three ways. Such as : 


(a) 


by using suffixes 

by adding words of Feminine sense. 

by using corresponding feminine terms. 

Some Feminine forms by using / adding suffixes like : 


ଆଁ (a) - (English meaning of these Odia words remain 


almost unchanged in English feminine gender.) 
Masculine Feminine 


ଶିଷ୍ୟ ($isya) - disciple ଶିଷ୍ୟା ($i$ya) - lady disciple 
ପ୍ରେମିକ (premika) - lover ପ୍ରେମିକା (premika) - lady lover 
ଦୁଷ୍ଟ (dusta) - wicked man ଦୁଷ୍ଟା (dusta) - wicked woman 
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ମହାଶୟ (mahaS$aya) - sir 
ଯୋଗ୍ୟ ( jogya) - eligible 
(b) ଇ (1) - 

ରାକ୍ଷସ (raksasa) - demon 
ମେଣା (mendha) - sheep 


ହରିଣ (harina) - deer 

ଦେବ (deba) - god 

ତରୁଣ (taruna) - youngman 
ବନ୍ଧୁ (bandhu) - male friend 
ଛାତ୍ର (chhatra) - student 
ବୁଢ଼ା (budha) - old man 

(୯) ଆଣୀ (ann)- 

ଚାକର (chakara) - male servant 
ଠାକୁର (thakura) - god 
ଡାକ୍ତର (daktara) - doctor 
ମାଲିକ (malika) - master 
(4) “ଣୀଂ (nn- 

ସହରିଆ (sahara) - 

resident of a town (man) 
ମଫସଲିଆ (maphasalia) - 
resident of a village (man) 
ଗୁଡ଼ିଆ (gଧଏia) - 


confectioner 


ମହାଶୟା (mahaSaya) - madam 
ଯୋଗ୍ୟ ( jogya) - eligible (lady) 


ରାକ୍ଷସୀ (raksas1) - demoness 


ମେଣ୍ୀ (mendh1) - female sheep, 
ewe 


ହରିଣୀ (harinT) - doe 

ଦେବୀ (deb) - goddess 

ତରୁଣୀ (tarun1) - young woman 
ବାନ୍ଧବୀ (bandhabi) - female friend 
ଛାତ୍ରୀ (chhatr1) - girl student 
ବୁଢ଼ୀ (budhi) - old woman 


ଚାକରାଣୀ (chakarani) - maid servant 
ଠାକୁରାଣୀ (thakurant) - goddess 
ଡାକ୍ତରାଣୀ (daktarami) - lady doctor 
ମାଲିକାଣୀ (malikan?) - mistress 


ସହରିଆଣୀ (saharian1) - 
resident of a town (woman) 
ମଫସଲିଆଣୀ (maphasaliani) - 
resident of a village (woman) 
ଗୁଡ଼ିଆଣୀ (gudiant) - 


lady confectioner 
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ନୋଳିଆ (nolia) - 
fisherman 

ମୁଲିଆ (malia) - 

labourer 

ବାୟା (baya) - mad man 
(୧) “ଉଣୀ” (uni)- 

ଅନ୍ଧ (andha) - blind man 
ନାଗ (naga) - male cobra 
ଅସୁର (asura) - male demon 
କନ୍ଧି (kandha) - male Kondh 
କମାର (kamdra) - 
blacksmith 

ଗୋପାଳ (gopala) - 


cow-herd, cowherds-man 


ନୋଳିଆଣୀ (nolian1) - 
fisherwoman 

ମୂଲିଆଣୀ (malian) - 

lady labourer 

ବାୟାଣୀ (bayan1) - mad woman 


ଅନ୍ଧୁଣୀ (andhuni) - blind woman 
ନାଗୁଣୀ (naguni) - female cobra 
ଅସୁରୁଣୀ (asurum)- female demon 
କନ୍ଧୁଣୀ (kandhurni) - female Kondh 
କମାରୁଣୀ (kamarun1) - 

wife of blacksmith 

ଗୋପାଳୁଣୀ (gcpaluni) - 

lady cowherd, cowherds-woman 


f) Feminine forms by changing the affix “ଅକ” (aka) into 


“ ଇକା” (ik). 

ଲେଖକ (lekhaka) - writer 
ବାଳକ (balaka) - boy 

ନାୟକ (nayaka) - hero 

ଗାୟକ (gayaka) - singer 
ସଂପାଦକ (sarmpadaka) - editor 
ପରିଚାଳକ (parichalaka) 


- manager 


ଲେଖିକା (lekhika) - lady writer 
ବାଳିକା (balika) - gir! 

ନାୟିକା (nayika) - heroine 
ଗାୟିକା (gaika) - lady singer 
ସଂପାଦିକା (sampadika) - Lady editor 
ପରିଚାଳିକା (parichalika) 


- Lady manager 


Il) Fcminine forms by adding words of feminine sense. 


ପୁଅପିଲା (puapila) - male child 


ଝିଅପିଲା (jhiapila) - female child 
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ଅଶ୍ିରା ବାଛୁରୀ (andira bachhuri) - ମାଇ ବାଛୁରୀ (mai bachhur) - 


male calf female calf 

(IIT) Feminine forms by using corresponding feminine terms as : 
ପୁତ୍ର (putra) - son କନ୍ୟା (kanya) - daughter 
ଶ୍ଵଶୁର ($wasura) - father in-law ଶାଶୁ (§a$u) - mother in-law 
ସ୍ବାମୀ (swam1) - husband ସ୍ତ୍ରୀ (str1) - wife 

ରାଜା (raja) - king ରାଣୀ (rani) - queen 


ଶଳା (sala) - brother in-law ଶାଳୀ (sal?) - sister in-law 
ମାମୁଁ କକା (mamu/kaka) - uncle ମାଇଁ ଖୁଡ଼ୀ (main /khudi) - aunt 
ନନା/ବାପା (nana / bapa) - father ବୋଉ/ମାଆ (bou/maa) - mother 


9. Person (ପୁରୁଷି-Purusa) 

Odia has three types of persons ପୁରୁଷି (Purusa), eg. ପ୍ରଥମ 
ପୁରୁଷ (Prathama Purusa) - first person, ଦ୍ଵିତୀୟ ପୁରୁଷ (dwitiya purusa) 
- second person and ତୃତୀୟ ପୁରୁଷି (rutiya purusa) - third person. 

All nouns come under the category of ତୃତୀୟ ପୁରୁଷ (trutiya 
purusa) - third person except ‘I’ and ‘you’ pronouns. 

First person - ମୁଁ (muni) - /, ଆମେ (ame) - we (variants), ଆମେ 
(ambhe) - we, ଆମେମାନେ (ambhemane) - we 

Second person - ତୁ (tu) - you, ତୁମେ (ume) - you, ତୁମ୍ଭେମାନେ 
(tumbhemane) - you, ଆପଣ (apana) - you, 
ଆପଣମାନେ (apanamane) - you 

Third person- ସେ (se) - he, ତାହା (taha) - thar, ଯେ (je) - those, 
କିଏ (ki€) - who, ସେମାନେ (semane) - they, 
ଯେଉଁମାନେ ( jଧମିmଥିରe) - hose, କେଉଁମାନେ 
(keuiimane) - who 
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10. Cases or case-endings (କାରକ ଓ ବିଭକ୍ତ - Karaka o Bibhakti) 
There are six Cases (କାରକ-karaka) in Odia. They are : 
Nominative (କରଭା-Karta), Objective or Accusative (କର୍ମ-Karma), 
Instrumental (କରଣ-K arana), Dative (ସମ୍ପଦୀନ-Sampradana), Ablative 
(ଅପାଦାନଂ-apadana) and Locative (ଅଧୂୁକରଣ - Adhikarana). 


In various cases stated above there are specific suffixes used 


as given below : 
Case / Suffix Case endings 
କାରକ ଓ ବିଇଭକ୍ତିର ବିଭଲ୍ିର ରୂପ 


ନାମ (karaka 0 (bibhaktira rupa) 
bibhaktira nama) 


Singular Plural 
Nominative (କର) 
ପ୍ରଥମା (Prathama) ଏ (e) ଏମାନେ (mane) 
Objective or | 
Accusative (କର୍ମ ) [to] 


ଦିତୀୟ (ଏା2) କ୍ଟ ଙ୍କୁ (ଧ, ମଧ) ମାନଙ୍କୁ (mଥିnanku) 
Instrumental (କରଣ) 
ତୃତୀୟା (Trti8) ଦ୍ଵାରା (ଏଥି) ମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା (mnanka dwara) 


[by, with] 


ଦେଇ (ଏଥ) ମାନଙ୍କ ଦେଇ (mଥnanka dei) 
Dative (ସମ୍ପଦାନ) [to] 
ଚତୁଆଁ (tur) କ୍କ, ଙ୍କୁ “ଧ୍ ତୟ ମାନଙ୍କୁ (mଥnanku) 
Ablative (ଅପାଦାନ) [on] 
ପଞ୍ଚମୀ (pancham!) ରୁ, ଠାରୁ (୮୪, haru) ମାନଙ୍କଠାରୁ (mananka tharu) 
Possesive (ସମନ୍ଧ ) [obs] 


ଷଷ୍ଠୀ (asth1) ର, ଙ୍କର (୮8, ଆଥ) ମାନଙ୍କର (manankara) 
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Locative (ଅଧିକରଣ) [at / in / on / upon) 
ସପ୍ରମୀ (aptam?) ରେ, ଠାରେ (re, hare) ମାନଙ୍କଠାରେ(mananka thare) 
Vocative (ସମ୍ବୋଧନ) - ହେ, ଆହେ ¬ 6, a ହେ, ଆହେ ¬ h6, ahé 
} Nominative (କର୍ରୃକାରକ - Karttu Karaka) :- 


In a sentence the nominative case names the agent or one who 
does something ; as- 


ସୂର୍ଯ୍ୟ ଉଦୟ ହେଉଅନଛନ୍ତି (Sur jya udaya heu achhanti) - The sunis rising. 
ବାଳକମାନେ ଖେଳୁଅଛନ୍ତି (balakamane kheluachhanti) - The boys are 
playing. 

In the above two sentences the word ‘Sur j ya’ (ସୂର୍ଯ୍ୟ) and 
“‘balakamane’ (ବାଳକମାନେ) govern the verbs ‘udaya heuachhanti’ 
(ଉଦୟ ହେଉଅଛନ୍ତି) and ‘Kheluachhanti’ (ଖେଳୁଅଛନ୍ତି) respectively. 
These two ‘Sur jya’ and ‘balakamane’ are called karta (କରୀ) ଠ 
the ‘doer’ of the sentence. 

Some other examples : 


ପିଲା ହସେ (pila hase) - The baby laughs. 

ମାଙ୍କଡ଼ ନାଚେ (mankada nache) - The monkey dances. 
ବାଘ ପାଣି ପିଏ (bagha pani pie) - The tiger drinks water. 
ଗାଇ ଘାସ ଖାଏ (gai ghasa khae) - The cow eats grass. 


In the above sentences pila (ପିଲା), mankada (ମାଙ୍କଡ଼), bagha 
(ବାଘ), ଅଥ (ଗାଇ) are in Nominative case (କରୁଁକାରକ). 


In Odia some Nominatives are also used in plural form by 
affixing plural suffixes like mane (ମାନେ), gudika (ଗୁଡ଼ିକ), gana’ 
(ଗଣ) etc. as :- 


ପିଲାମାନେ ଖେଳନ୍ତି (pilamane khelanti) - The children play. 
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କୁଅଗୁଡ଼ିକ ଶୁଖିଲା (kuagudika Sukhila) - The wells are dry. 
ଛାତ୍ରଗଣ ବଣଭୋଜିରେ ବ୍ୟସ୍ତ ଅଛନ୍ତି (Chhatragana banabhojire 
byasta achhanti) - The students are busy in picnic. 

ii) Objective case (କର୍ମକାରକ : Karma Karaka) :- 
In a sentence whatever is done or acted upon by the verb is 


known / called Objective Case (କର୍ମକାରକ). Generally, it is governed 
by atransitive verb, such as :- 


ପ୍ରକାଶ ଗଳ୍ପ ଲେଖୁଅଛି (Prakasa galpa lekhuachhi) - Prakash is 
writing a story. 

ରମେଶ ବହି ପଢ଼ୁଅଛି (Ramesa bahi padhuachhi) - Ramesh is 
reading a book. 

କୃଷକ ଜମି ଚଷୁଅଛି (Krusaka jami chaguachhi) - The peasant is 
ploughing the field. 

In the above sentences the word galpa (ଗଳ), bahi (ବହି), jami 
(ଜମି) are in objective Case, but no objective suffix is added to it. 


In Odia, the finite verb is generally used after the object ; i.e. 
ପ୍ରକାଶ ଗଳ ଲେଖୁଅଛି (Prakasha galpa lekhuachhi), but in English the 
object is used after the verb, like ‘ Prakasha is writing a story’. 

In Odia, some verbs have two objects which are known as 
‘dwikarmaka’ (ଦ୍ରିକର୍ମକ), Such as :- 
ଶିକ୍ଷକ ଛାତ୍ରମାନଙ୍କୁ ବ୍ୟାକରଣ ପଢ଼ାଉଛନ୍ତି ($ik$aka chhatramananku 


byakarana padhauchhanti). The teacher is teaching grammer to 
his students. 


In the above sentence there are two objects - one is direct 
ଠbject (ମୁଖ୍ୟ କର୍ମ) and the other is indirect object (ଗୌଣ କର୍ମ). The 
direct object is ‘byakarana’ (ବ୍ୟାକରଣ) and the indirect object is 
‘chhatra’ (ଛାତ୍ର). 
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iii) Instrumental case (କରଣ କାରକ : Karana karaka) :- 


In a sentence the instrumental case denotes something which 
helps in the completion of an act, such as :- 


ତୂମ୍ଭ ଦ୍ଵାରା କିଛି ହେବ ନାହିଁ (tmbha dwara kichhi heba nahin) - Nothing 
will be done by you. 

ହାତଦ୍ଵାରା କାମ କର (hatadwara kamakara) - Do the work with your 
hands. 

ଚକ୍ଷୁ ଦେଇ ଦେଖ (chaksudei dekha) - See with your eyes. 


In the above sentences tuma/tumbha dwara (ତୁମାତୃମ୍ଭ ଦ୍ଵାରା), 
hatadwara (ହାତଦ୍ବାରା), chaks$udei ( ଚକ୍ଷୁଦେଇ) are instrumental cases. 
$0 in odia dei (ଦେଇ), and dwara (ଦ୍ଵାରା) are used as suffixes in 
instrumental cases. 

Iv) Dative case (ସମପଦୋୀନ କାରକ: Sampradana karaka) :- 


It denotes something to be given as unreserved gift which can 
not be taken back, as:- 


ରାଜା ଗରିବ ବ୍ରାହ୍ମଣମାନଙ୍କୁ ଧନ ଦେଲେ (Raja gariba brahmanamananku 
dhana dele) -The king gave wealth to the poor brahmins. 

Here in the sentence ‘to the poor brahmins’ (ଗରିବ ବରାହୁଣମାନଙ୍କୁ) ¡$ n 
the dative case. 

v) ଯଥblative case (ଅପାଦାନ କାରକ / apadana karaka) : 

If something is detached from another, then from which it is 
detached denotes Ablative case by adding ରୁ (ru) and Olରୁ (tharu) 
as : 
ଗଛରୁ ପତୃ ଝଡ଼େ (gachharu patra jhade) - Leaves tall from trees. 
ସର୍ପଠାରୁ ଭୟ ପାଅ ନାହିଁ (Sarpatharu bhaya paanahin) - Do not get 
frightened from snake. 
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In the above sentences Gachharu (ଗଛରୁ), sarpatharu (ସର୍ପଠାରୁ) are 


Ablative cases. So in Odia ru (ରୁ) and tharu (Olରୁ) are used as 
suffixes inAblative Case. | 


vi) P05ssesive case (ସମ୍ବନ୍ଧ ପଦ : Sambandha Pada) :- 
In Odia, the Possessive Case (ସମ୍ବନ୍ଧ ପଦ : Sambadha Pada) 
and the Vocative Case (ସମ୍ବୋଧନ ପଦ : Sambodhana pada) are not 


taken as Cases (କାରକ : karaka), as they have no relation with verbs 
in the sentence, as : 


ଗୋପାଳର ବାପା ଯାଉଛନ୍ତି (Gopalara bapa J auchhanti) - Gopal’s fa- 
theris going. 


In the above sentence Gopalara (ଗୌପାଳର) has nothing to do 
with the verb “ } auchhanti” (ଯାଉଛନ୍ତି). 


vii) Locative case (ଅଧିକରଣ କାରକ : adhikarana karaka) :- 


In Odia, the Locative Case has the same relation with the 
verb as an adverb of place or time or matter. So there are three kinds 
of Locative Case (ଅଧିକରଣ କାରକ : adhikarana karaka). 


(a) Denoting time (କାଳାଧିକରଣ : kaladhikarana) 
(b) Denoting place (ସ୍ଥାନାଧିକରଣ : sthanadhikarana) 
(c) Denoting matter (ଭାବାଧୁକରଣ: bhabadhikarana) 
(a) Denoting time (କାଳାଧିକରଣ) 


ସକାଳ ଆଠଟାରେ ଟ୍ରେନ ଛାଡ଼ିବ (sakala athatare tren chhadiba) 
- The train will leave at eight 0’clock in the morning. 


(b) Denoting place (ସ୍ଥାନାଧିକରଣ) 
ପକ୍ଷୀଟି ଗଛରେ ବସିଅଛି | (paksiti gachhare basiachhi) - A bird is 
sitting on the tree. 
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(c) Denoting matter (ଭାବାଧିକରଣ) 


ସେ ଗଣିତରେ ଅଦ୍ଵିତୀୟ (se ganitare adwitiya) - He is without a 
second in mathematics. 


ସକାଳେ = sakale (sakala + €) - in the morning 

ଗଛରେ = gachhare (gachha + re) - on the tree 

ଆଠଟାରେ = ଥthatare (Aathata + re) - at eight o’clock 

summary = re (ରେ) - in, on, at. 

Mark: sit on the chair = ଟଚେଆରରେ ବସ (chearare basa) 
come in the evening = ସନ୍ଧ୍ୟାରେ ଆସ (sandhyare asa) 
he is at Puri = ସେ ପୁରୀରେ ଅଛି (se purire acchi) 

viii) Vocative case (ସମ୍ବୋଧନ ପଦ) :- 


In Odia hé (ହେ), kiho (କିହୋ) are used as Vocative case 
(ସମ୍ବୋଧନ ପଦ), as : 


ହେ ଜଗନ୍ନାଥ ! ମୋର ଅପରାଧ କ୍ଷମା କରନ୍ତୁ (€ Jagannatha ! mora 
aparadha ksama karantu) - Oh Jagannath ! forgive my fault. 


କିହୋ ! ତୁମ୍ଭେ ସେଠାରେ କ'ଣ କରୁଅଛ ? (kiho ! tumbhe sethare 


kana karuachha ?) - Hullo! What are you doing there ? 
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11. DECLENSION 
ଶିବ୍ଦରୁପ (sabdarUupa) 
ଛାତ (chhatra) - student 


1.Nominative - ଛାତୁ (chhatra) 
- a student 

2. Objective - ଛାତକୁ (chhatraku) - 
to a student 

3. Instrumental - ଛାତୁଦ୍ବାରା (chhatradwara) - 
by a student 

4. Dative - ଛାତୃକୁ (chhatraku) - 
to a student 

5. Ablative - ଛାତୃଠାରୁ (chhatratharu) - 
from a student 

6. Possesive - ଛାତୃର (chhatrara) - 
of a student 

7. Locative - ଛାତୁଠାରେ (chhatrathare) - 
in a student 


8. Vocative - ହେ ଛାତ ! (he chhatra) - 
oh student ! 


ଛାତୃମାନେ (chhatramane) 

- students 

ଛାତୃମାନଙ୍କୁ (chhatramananku) - 

to students 

ଛାତୃମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା (chhatramanankadwara) - 
by students 

ଛାତ୍ରମାନଙ୍କୁ (chhatramananku) - 

to students 

ଛାତୃମାନଙକଠାରୁ (chhatramanankatharu) - 
from students 

ଛାତୁମାନଙ୍କର (chhatramanankara) - 
of students 

ଛାତୃମାନଙ୍କଠାରେ (chhatramanankathare) - 
in students 


ହେ ଛାତୁଗଣ ! (he chhatragana) - 
ohstudents ! 


PRONOMINAL WORDS 
ସର୍ବନାମ ପଦ (sarbaniama pada) 


ମୁଁ (mun) First person 


Singular 
1. Nominative - ମୁଁ (mun) - 
l 


Plural 
ଆମେମାନୋ/ଆମ୍ଭେମାନେ 


(amemane/ambhenmane) -We 
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2. Objective - ମୋତେ (mote) - 


me 


ଆମମାନଙ୍କୁ ଆମ୍ଭମାନକୁ (mamananku 
/ambhamananku) - us 


3. Instrumental - ମୋ ଦାରା (mଠ ଏ) ଆମଦ୍ାରଆମ୍ଭମାନଙ୍କଦ୍ଵାରୀ (madwara/ 


- by me 
4. Dative - ମୋତେ (mote) - 
tome 
5. Ablative - ମୋଠାରୁ (mo tharu) - 


from me 


6. Possesive - ମୋର (mora) - 


mine 


7. Locative - ମୋଠାରେ (mothare) - 


inme 


ambhamanankadwara) - by us 
ଆମମାନଙ୍କୁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ (mamananku/ 
ambhamananiku) - to us 
ଆମମାନଙ୍କଠାରୁ/ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରୁ 
(amamanankatharw/ 
ambhaméanankatharu) - from us 
ଆମମାନଙ୍କରା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର 
(amamanankara/ambhamanankara) - 
ourlours 

ଆମମାନଙ୍କଠାରେ/ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଠାରେ 
(amamankathare/ 
ambhamanankathare) - in us 


ତୁ (tu) you - 2nd person 


Singular 
1.Nominative - ତୁ/ତୁମୋତୁମ୍ଭେ 
(twtume/tumbhe) - you 
2. Objective - ତୁମକୁ/ ତୁମ୍ଭକୁ 
(tumaku/tumbhaku) 
-10y0u 
3. 1nstrumental - ତୋଦ୍ାରାତୁମ୍ଭଦ୍ଵାରା 
(todwara/tumbhadwara) 
- by you 


plural 
ତୁମେମାନୋତୁମ୍ଭେମାନେ 


(tumemane/tumbhemane) - you 
ତୁମମାନଙ୍କୁ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 
tumamananiku/tumbhamananku) 

- {o you 

ତୂମମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କଦ୍ଵାରୀ (mam 
-ankadwara/tumbhamanankadwara) 

- by you 
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4. Dative - ତୁମକୁ/ତୁମ୍ଭକୁ 
(tumaku/tumbhaku) - 
to you 
5. Ablative - ତୋଠାରୁ' ତୁମ୍ଭଠାରୁ 
(totharwtumbhatharu) - 
from you 
6. Possesive - ତୋରାତୁମ୍ଭର 
(tora/tumbhara) - 
your, yours 
7. Locative - ତୋଠାରୋତୁମ୍ଭଠାରେ 
(tothare/tumbhathare) - 


inyou 


ତୁମମାନଙ୍କୁ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ 
(tumamanku/tumbhamananku) - 

to you 

ତୂମମାନଙ୍କଠାରୁ/ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରୁ (umam- 
anankatharw/tumbhamanankatharu) - 
from you 

ତୁମମାନଙ୍କରା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କର 
(tumamanankara/tumbhamanarnikara) - 
yout, yours 
ତୁମମାନଙ୍କଠାରୋତୁମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରେ (tuma- 
mankathare/tumbhamanankathare) - 


inyou 


ସୈ (se) he - third person 


]. Nominative - ସୈ (se) - he/she 
2. Objective - ତାକୁ (taku) - 


to him/to her 

3. Instrumental - ତାହ୍ାରା (&dwara) - 
by him/by her 

4. Dative - ତାକୁ (aku) - 
to him/to her 

5. Ablasive - ତାଠାରୁ (atharu) - 
from him/from her 

6. Possetive - ତାର (tara) - 
his/her/hers 

7. Locative - ତାଠାରେ (tathare) - 
inhim/in her 


ସେମାନେ (semane) - they 
ସେମାନଙ୍କୁ (semananku) - 

tothem 

ସେମାନଙ୍କଦ୍ବାରା (semanankadwara) - 
by them 

ସେମାନଙ୍କୁ (semananku) - 

by them 

ସେମାନଙ୍କଠାରୁ (semanankatharu) - 
from them 

ସେମାନଙ୍କର (semanankara) - 
their/theirs 


ସେମାନଙ୍କଠାରେ (semanankathare) - 
inthem 
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ଓଡିଆରେ କଥାବାର୍ରା 
(Odiare kathabartta) - conversation in Odia 
ପାଠ ୧ Lesson - 1 
ତୁମ ନା କଅଣ ? (tuma nan kaana ?) - What is your name ? 
ମୋ ନାଁ ରାମ (mo nan rama.) - My name is Rama. 
ତୁମ ଘର କେଉଁଠି ? (tuma ghara keufithi ?) - Where is your house ? 
ଏହି ପାଖରେ | (ehi pakhare) - Near here. 
ତୁମ ଘର କଣ ପୂର୍ବ ଦିଗକୁ ମୁହଁ କରିଛି ? (uma ghara kaana pirba 
digaku muhan karichhi ?) - Is your house facing east ? 
ହିଁ | (han) - Yes. 


ଆଛା, ତାଙ୍କ ଘର କେଉଁଠି ? (accha, tanka ghara keufithi ?) - Well, 
where is his house ? 


ତାଙ୍କ ଘର ପୁରୀ | (anka ghara pur?) - His house is at Puri. 
ସେ ଅପଣଙ୍କର କ'ଣ ହେବେ ? (se apanankara kaana hebe ?) - What is he to you ? 
ସେ ମୋ ସାଙ୍ଗ | (se mo sanga) - He is my friend. 
ସେ କିଏ ? (se kie ?) - Who is he ? 
ଆପଣଙ୍କୁ ସେ କଥା କିଏ କହିଲା ? (apananku se katha kie kahila ?) - 
Who told you that ? 
ଏମାନେ କିଏ ? (mane kie ?) - Who are these men ? 
ସେ ଘରଟା କାହାର ? (se gharata kahara ?) - Whose house is that ? 
ସେ କାଲି କାହିଁକି ଡେରି କଲେ ? (se kali kahifiki deri kale ?) - Why was 
he late yesterday ? 
ତୁମେ କେମିତି ଅଛ ? (tume kemiti achha ?) - How are you ? 
Learn : - କଅଣ (Ka-ana) - What, କେଉଁଠି/ କେଉଁ ଠାରେ (Keunithi/ 
Keun thare) - Where, କିଏ (kie) - Who, କାହାର (kahara) - Whose, 
କେମିତି। କିପରି (kemiti/kipari) - How, କାହିଁକି (kahiniki) - Why. ଆଛୁ 
(achhchha)- Well “ 
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ଓଡିଆରେ କଥାବାର୍ଭା 
(Odiare kathabartta) - conversation in Oia 


ପାଠ - ୨ Lesson - 2 


ଛାତ୍ର : ଏଇଟା କି ବହି ? (chhatra - eita ki bahi ?) - Student : What 


book is this ? 


ଶିକ୍ଷକ - ଏଇଟା ଗୋଟିଏ ଗପ ବହି | ( $ik$aka - eita gotie gapa bahi.) - 
Teacher : This is a story book. 


ଛାତ୍ର : ଏହାକୁ ମୋତେ ପଢ଼ିବାକୁ ଦେବେ ? (chhAtra - ehaku mote 
padhibaku debe ?) - Student : Will you please give me this book to 


read ? 


ଶିକ୍ଷକ - ହଁ, ନିଅ | ଏ ବହିଟି ପଢ | ଏଥିରେ କେତୋଟି ଛୋଟ ଛୋଟ ଗପ ଅଛି । 
ମନ ଦେଇ ପଢିବ । ଦୂଇଦିନ ପରେ ବହିଟି ମୋତେ ଫେରାଇଦେବ | ($iksaka 
- hai, nia. e bahiti padha. ethire ketoti chhota chhota gapa achhi. 


manadei padhiba. duidina pare bahiti mote pherai deba.) - Teacher 
: Yes, take this. Read this book. There are a few short stories in 
this book. Read attentively. Return the book after two days. 


ଛାତ୍ର - ହଁ, ଦିଅନୁ । ମୁଁ ଭଲକରି ପଢିବି । ଦୁଇଦିନ ପରେ ବହିଟି ଫେରାଇ 
ଦେବି । କିନ୍ତୁ ମୁଁ ନୂଆ ନୂଆ ଓଡିଆ ଶିଖୁଛି । ତେଣୁ ବୁଝିବାରେ ଟିକିଏ ଅସୁବିଧା 
ହୋଇପାରେ ! ଆପଣଙ୍କୁ ପରେ ପଚାରିବି । ଆପଣ ମୋତେ ବୁଝାଇଦେବେ । 
(chhatra - hafi diantu. mufi bhalakari padhibi. duidina pare bahiti 
pherai debi. kintu muni nua nua Odia Sikhuchhi. tenu bujhibare tikie 
asubidha hoipare. apananku pare pachdribi. apana mote 
bujhaidebe.) - Student : Yes, please give. I shall read minutely. I 
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shall return the book after hwo days. But I am learning Odia 
newly. So there may be some difficulties in following the book. 1 


shall ask you later. You shall make me understand. 


oo 


ଶିକ୍ଷକ - ହଁ, ପଚାରିବ | ତାଛଡା ଆଉ ଗୋଟିଏ କାମ କର | ଆଜି ଗୋଟିଏ ଖାତା 
କିଣ | ତୁମେ ଅନେକ ଓଡିଆ ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟ ବୂଝି ପାରିବନି । ସେଗୁଡିକ ଏଥିରେ 
ଲେଖିବ । ମୋତେ ତା'ର ଅର୍ଥ ପଚାରିବ ¦ ତା'ପରେ ସେଥିରେ ସେଗୁଡିକ ଲେଖିବ । 
(Siksaka - han pachariba. tachhada au gotie kama kara. aji gotie 
khata kina. tume aneka Odia Sabda o bakya bujhi paribani. segudika 
ethire lekhiba.mote tara artha pachariba. tapare sethire segudika 
lekhiba.) - Teacher : Yes, You shall ask. Besides you do another 
work. Please purchase a note book today. You shall not follow 
many Odia words and sentences. Those you shall write down in 


this note book. Ask me for their meaning. Then write those in 
that note book. 
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ବାକ୍ୟ ଗଠନ : 
(bakya gathana) - sentence building 
ପାଠ - ୧ Lesson - 1 


ଶଙ୍କର ଦେବ (Sankara deba) 
ଶଙ୍କର ଦେବ ଜଣେ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ସନ୍ମକରବି | (Sankara deba jane prasiddha 
santha kabi.) - Sankar Deba is a famous saint-poet. 
ତାଙ୍କ ଜନ୍ମସ୍ଥାନ ଆସାମର ବରଦୋଆ | (tanka janmasthana Asamara 
baradoa.) - His birth place is Bardea of Assam. 
ତାଙ୍କ ବାପାଙ୍କ ନାଁ କୂଶୁମ୍ବର ଓ ମାଆଙ୍କ ନାଁ ସତ୍ୟସନ୍ଧା | (ka bapanka nai 
kuSumbara o manka nan Satyasandha.) - His father $ name was 
Kusumbar and mother s name satyasandhda. 
ସେ ବିଳମ୍ବରେ ପଢ଼ା ଆରମ୍ଭ କରିଥିଲେ | (se bilambare padha arambha 
karithile.) - He began his study very late. 
କିନ୍ତୁ ଅଛ ସମୟରେ ବହୁ ଶାସ୍ତ ପଢ଼ିଗଲେ | (kintu alpa samayare bahu 
Sastra padhigale.) - But within a short period he studied many 
Scriptures. 
ଶଙ୍କର ପିଲାଦିନରୁ ସାହସୀ ଥିଲେ | (Sankara piladinaru sahasi thile.) - 
Sankar was brave from childhood. 
ସେ ମଧ୍ଯ ଖୁବ୍‌ ବଳିଷ୍ଠ ଥିଲେ | (se madhya khub balistha thile.) - He was 
also very strong. 
ଥରେ ଗୋଟିଏ ଷଞ୍ଢ ସାଙ୍ଗରେ ଲଢ଼ିଥିଲେ | (hare gotie sandha sangare 
ladhithile.) - Once he fought with a bull. 
ତାକୁ ପରାସ୍ତ କଲେ | (taku parasta kale.) - He subdued it. 
ଆଉଥରେ ବ୍ରହ୍ମପୁତ୍ର ନଦୀ ବଢ଼ିଥିଲା | (@uthare brahmaputra nadi badhithila.) 
- On another occasion (the river) Brahmaputra was rising. 


ସେ ପହଁରି ପହଁରି ନଇ ପାରି ହୋଇଗଲେ । (se pahariri pahafiri nai pari 
hoigale.) - By swimming he crossed the river. 
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ସେ ଚାଲି ଚାଲି ଓଡ଼ିଶାକୁ ଆସିଥିଲେ ! (se chali chali Odi$aku asithile.) - 
He came to Odisha on foot. 
ସେତେବେଳେ ପ୍ରତାପରୁଦ୍ରଦେବ ଓଡ଼ିଶାର ରାଜା ଥିଲେ |! (setebele 


prataparudra deba Odi$ara raja thile.) - At that time Prataprudra 
Deva was king of Odisha. 


ଓଡ଼ିଶାରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ, ବଳରାମ ଦାସ ପ୍ରଭୃତି ସନ୍ଗ୍‌ କବି ଥଲେ | (disare 
jagannatha dasa, balarama dasa prabhriiti santha kabi thile.) - There 
were saint - poets such as Jagannatha Das & Balaram Das in 
Odisha. 

ଶଙ୍କର ଦେବ ତାଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ମିଶିଲେ | (Sankara deba tanka sangare 
misSile.) - Sunkara Deva met them. 

ସେ “ଓଡ଼େଶା ବର୍ଣ୍ଣନା ଲେଖୁଥିଲେ | (se “Ode$a barnnana’ lekhithile.) - 
He wrote “ Odesa Barnana”. 

ସେଥିରେ ଗୁଣ୍ଡିଚା ଯାତ୍ରା ଓ ଇନ୍ଦ୍ରଦ୍ୟୁମ୍ନଙ୍କ କଥା ବର୍ଣ୍ଣନା କରାଯାଇଛି । (sethire 
gundicha jatra o indradyumnanka katha barnana karaJaichhi.) - 
Gundicha Jatra and an episode of (tale of) Indradyumna have 
been described in that book. 

ସେ ଭାଗବତ, ନିମି ନବ ସିଦ୍ଧ ସମ୍ବାଦ, ରାମାୟଣ-ଉତ୍ତରାକାଣ୍ଡ, ରକ୍କିଣୀହରଣ, 
ଗୁଣମାଳା, ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ଉପାଖ୍ୟାନ କୀର୍ଭନ ଆଦି ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଗ୍ରନ୍ଧ ଲେଖିଥିଲେ। 

(se bhagabata. nimi naba siddha sambada, ramayana-uttara kanda, 
rukminiharana, gunamala, hariSchandra upakhyAana kirttana adi 
prasiddha grantha lekhithile.) - He wrote many valuable books like 
Bhdagabuta, Niminaba siddha samb ada, Rém aya na uttar akanda, 
Rukminiharana, gunamala Harischandra up akhy éna etc. 

ସେ ଆସାମରେ ବୈଷ୍ଣବ ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର କରିଥିଲେ | (se asamare bai$naba 
dharma prachara karithile.) - He propagated Vaisnavism in Assam. 
ଆସାମର ଧର୍ମ, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସମାଜ ଉପରେ ତାଙ୍କର ଗଭୀର ପ୍ରଭାବ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରାଯାଏ | (asamara dharma, sahitya O samaja upare tankara 


gabhira prabhaba laksya karaJae.) - His influence upon religion, 
literature and social life of Assam is marked a lot. 
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ବାକ୍ୟ ଗଠନ 
(bakya gathana) - sentence building 
ପାଠ - ୨ Lesson - 2 
ବଡ଼ ଦେଉଳ (badadeula) 
ପୁରୀ ବା ପୁରୁଷୋତ୍ତମ କ୍ଷେତୁ ଏକ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ସ୍ଥାନ (pur! ba purusottama ks$etra 
eka prasiddha sthana) - Puri or the Purusottama Khetra is a 
famous place. 
ଏଠାରେ ଶ୍ରୀଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ମନ୍ଦିର ଅଛି | (ethare §ri jayannathanka mandira 
achhi) - The temple of Jagannath is situated here. 
ସେହି ମନ୍ଦିରକୁ ବଡ଼ ଦେଉଳ କହନ୍ତି | (sehi mandiraku badadeula kahanti) 
- That temple is called Bada Deula. (Great temple) 
ଏହି ଦେଉଳରେ ଜଗନ୍ନାଥ, ସୁଭଦ୍ରା ଓ ବଳଭଦ୍ର ଅଛନ୍ତି | (chi deulare jagannatha, 
subhadra o balabhadra achhanti) - Jagannath, Balabhadra and 
Subhadra are in this temple. 
ଅନଙ୍ଗଭୀମ ଦେବ ନାମକ ଜଣେ ରାଜା ଏହି ମନ୍ଦିରକୁ ତିଆରି କରାଇଥିଲେ । 
(anangabhima deba namaka jane raja ehi mandiraku tiari karaithile) 
- A king named Anangabhima Deva had built this temple. 
ଏହି ମନ୍ଦିରରେ ଥିବା ଦେବତାଙ୍କୁ ଦେଖବା ପାଇଁ ବହୁତ ଲୋକ ଆସନ୍ତି । (chi 
mandirare thiba debatanku dekhiba pain bahuta loka Asanti) - Mun’ 
People come to see the deities in this temple. 
ଆଷାଢ଼ ମାସରେ ରଥଯତ୍ରା ହୁଏ | (@ି$adha masare ratha j atra hue) - The 
Car festival is held in the month of A sadha. 
ଠାକୁରମାନେ ଦେଉଳରୁ ପହଶ୍ଡିରେ ଆସନ୍ତି | (hakuramane deularu pahandire 


asanti) - Deities come out from the temple in pucing (pahandi). 
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ତିନୋଟି ରଥ ସଜା ହୋଇଥାଏ | (tinoti ratha saja hoithae) - Three 
chariots are decorated. 

ଠାକୁରମାନଙ୍କୁ ରଥରେ ବସୀାଯାଏ | (hakura mananku rathare basaJae) - 
Deities are installed on the chariots. 

ଲୋକମାନେ ରଥକୁ ଟାଣି ଟାଣି ନିଅନ୍ତି | (10kamane rathaku tani tani nianti) 
- People pull the chariots. 

ରଥ ଗୁଣ୍ଡିଚା ଘର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯାଏ। (ratha gundicha ghara par jyanta jae) 
- Chariots go up to the Gundicha temple. 

ରଥଯାତ୍ରାବେଳେ ସମସ୍ତେ ଠାକୁରଙ୍କୁ ଦେଖୁପାରନ୍ତି | (ratha j atrabele samaste 
thakuranku dekhi paranti) - At the time of Ratha yatra all can 
See the deities. 

ଏଠାରେ ସାରା ଭାରତର ଲୋକେ ଏକାଠି ହୁଅନ୍ତି | (ethare sara bharatara 
loke ekathi huanti) - People from all over India flock together here. 
ପୁରୀ ସହରଟି ସମୁଦ୍ର କୂଳରେ ଅବସ୍ଥିତ | (Pur? saharati samudra kilare 
abasthita) - Puri is situated on the sea. 

ସେଥୁପାଇଁ ଏଠାକୁ ଅନେକ ଲୋକ ବୁଲିବାକୁ ଆସନ୍ତି | (sethipain ethaku 
aneka loka bulibaku Asanti) - For that many people visit this place. 
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ବାକ୍ୟ ଗଠନ 
(bakya gathana) - sentence building 
ପାଠ - ୩ Lesson - 3 
ଭୁବନେଶ୍ବର (Bhubaneswara) 
ଭୁବନେଶ୍ବର ଓଡ଼ିଶାର ରାଜଧାନୀ (bhubaneswara OdiSara rajadhani) - 
Bhubaneswar is the capital of Odisha. 
ଏହା ଏକ ପୁରୁଣା ସହର | (eha eka puruna sahara) - This is an ancient 
town. 
ଏହି ସହରରେ ଅନେକ ଦର୍ଶନୀୟ ସ୍ଥାନ ଅଛି | (ehi saharare aneka dar§aniya 
sthana achhi) - There are many places worth seeing in this town. 
ଭୁବନେଶ୍ବରର ପଶ୍ଚିମରେ ଖଣ୍ଡଗିରି ଓ ଉଦୟଗିରି ରହିଛି | (ଠhubaneswarara 
paschimare khandagiri O udayagiri rahichhi) - The Khandagiri and 
the Udayagiri are in the western part of Bhubaneswar. 
ଏଠାରେ ଖାରବେଳଙ୍କ ଶିଳାଲେଖ ଅଛି | (ethare kharabelanka Silalekha 
achhi) - The stone inscriptions of Kharavela are here. 
ତା'ଛଡ଼ା ଏଠାରେ ଅନେକ ଗୁମ୍ଫା ରହିଛି | (a chhada ethare aneka 
gumpha rahichhi) - Besides, there are many caves. 
ଏଥରେ ଜୈନ ସାଧୁସନ୍ମାନେ ରହୁଥିଲେ | (ethire jaina sadhusanthamane 
rahuthile) - Jaina saints and mendicants were residing here. 
ଖାରବେଳ ଜଣେ ବୀର ଓ ଦକ୍ଷ ଶାସକ ଥିଲେ | (kharabela jane bira o 
dakS$§a Sasaka thile) - Kharavela was a warrior and an efficient 
administrator. 
ଭାରତର ବହୁ ଅଞ୍ଚଳ ତାଙ୍କ ଅଧୀନରେ ଥିଲା | (bharatara bahu afichala 


tanka adhinare thila) - Many areas of India were under his 


administration. 
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ତାଙ୍କର ଶେଷ ଜୀବନ ସାଧୁସନ୍ସଙ୍କ ମେଳରେ କଟିଥିଲା | (ankara Sesga jibana 
sadhusanthanka melare katithila) - He spent his concluding life 
amidst seers and saints. 

ଭୁବନେଶ୍ବରର ପୂର୍ବ ଦିଗରେ ଶିଶୁପାଳଗଡ଼ ଅଛି | (hubane$warara purba 
digare SisSupalagada achhi) - In the east of Bhubaneswar is the 
Sisupalagad. 

ଏହା ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ | (eha bahu prachina) - This is very old. 

ଏଠି ଖାରବେଳ ଓ ତାଙ୍କ ପୂର୍ବ ପୁରୁଷ ରହୁଥିଲେ | (ethi kharabela o tanka 
pUurbapurusa rahuthile) - Here Kharavela and his forefathers were 
residing. 

ସେତେବେଳେ ଓଡ଼ିଶାର ନାଁ ଥଲା କଳିଙ୍ଗ | (setebele odisara nani thila 
kalinga) - At that time the name of Odisha was Kalinga. 
ଭୁବନେଶ୍ବରର ଦକ୍ଷିଣ ଦିଗରେ ‘ ଧଉଳିଗିରି” ଅଛି | (hubaneSwarara daksina 
digare ‘dhauligiri’ achhi) - To the south of Bhubaneswar stands a 
hill called ‘Dhauli Giri ’ 

ଖ୍ରୀଷ୍ଟପୂର୍ବ ତୃତୀୟ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ଯୁଦ୍ଧ ହୋଇଥଲା। 
(khristapirba trutiya Satabdire ethare gotie bada juddha hoithila) 
- A great war was fought here in the third century B.C. 

ଏଥରେ ଅଶୋକ ବିଜୟଲାଭ କରିଥିଲେ | (ethire asoka bijayalabha karithile) 
- In this war Ashok won a victory. 

କିନ୍ତୁ ଏହାପରେ ସେ ତରବାରୀ ଛାଡ଼ିଦେଲେ | (kintu ehapare se tarabari 
chhadidele) - But after this he kept off his sword. 

ଅହିଂସା ଧର୍ମ ଗ୍ରହଣ କଲେ | (ahirmsa dharma grahana kale) - He was 
initiated to non-violence. 

ଶାନ୍ତି ଓ ମିତ୍ରତାର ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି ହେଲା (nti O mitratara paribe$a 
sriusti hela) - An atmosphere of peace and amity was established. 
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ଇତିହାସର ଗତି ବଦଳିଥିଲା | (itihasara gati badalithila) - The course of 
history took a turn. 

ଏହା ଖ୍ରୀଷ୍ଠପୂର୍ବ ତୃତୀୟ ଶତାବ୍ଦୀର କଥା | (eha khristapurba trutiya Satabdira 
katha) - This is the story of the third century B.C. 

ଭୁବନେଶ୍ବରରେ ଅନେକ ମନ୍ଦିର ଅଛି | (bhubaneSwarare aneka mandira 
achhi) - There are many temples in Bhubaneswar. 

ଲିଙ୍ଗରାଜ ମନ୍ଦିର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ | (1ingaraja mandira sabutharu bada) - 
The Lingaraja temple is the biggest. 

ଏହାଛଡ଼ା ରାଜାରାଣୀ, ମୁକ୍ତେଶ୍ଵର ଓ ପର୍ଶୁରାମେଶ୍ଵର ଆଦି ମନ୍ଦିର ଅଛି। 
(ehachhada rajaranI, mukteSwara O parSurameSwara Adi 


mandira achhi) - Apart from this, there are temples such as 
Rajarani, Mukteswar and Parsurameswar etc. 


ଏହି ମନ୍ଦିରମାନଙ୍କୁ ଦେଖୂଲେ ମନ ପୂରିଉଠେ | (ehi mandiramananku 
dekhile mana piuriuthe) - Mind is filled with joy at the sight of 
these temples. 

ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ ମିଉଜିୟମ ଅଛି | (ethare gotie miujiyam achhi) - Here 


is a Museum. 


o relapatha achhi) - There are train and air connections to 


Bhubaneswar. 


ଏଠାକାର ଜଳବାୟୁ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟକର | (ethakara jalabayu swasthyakara) - 
Climate of this place is hygienic. 
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ବାକ୍ୟ ଗଠନ 
(bakya gathana) - sentence building 


ପାଠ - ୪ Lesson - 4 
ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ (Jagannatha Dasa) 

ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ଓଡିଶାର ଜଣେ ସନ୍ଛ୍‌କବି | (jagannatha dasa odiSara jane 

santhakabi.) - Jugannatha Das is a saint-poet of Odisha. 

ସେ ଜଣେ ଉଚ୍ଚ ସ୍ତରର ସାଧକ ଥିଲେ | (se jane uchcha starara sadhaka 

thile.) - He was a devotee of high order. 

ଓଡିଆ ଭାଷାରେ ଭାଗବତ ଗ୍ରନ୍ଧ ନ ଥିଲା | (0dia bhasare bhagabata grantha 

nathila.) - The Bhagabata was not available in Odia language. 

ସେ ପ୍ରଥମେ ଲେଖିଥିଲେ | (se prathame lekhithile.) - For the first 

time he wrote (this book). 

ସେ ଆହୁରି ଅନେକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଲେଖିଥିଲେ | (se ahuri aneka grantha 

lekhithile.) - He had also written many other books. 

ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ବଡ ଦେଉଳରେ ଭାଗବତ ଚର୍ଚା କରୁଥିଲେ | (jagannatha 

dasa bada deulare bhagabata charcha karuthile.) - Jagannath Das 

used to give discourse on the Bhagabata in the temple premises 

of Lord Jagannath. 

ସେତେବେଳେ ଚୈତନ୍ୟ ଆସି ପହଞ୍ଚିଲେ | (setebele chaitanya Asi 

pahanichile.) - At that time Chaitanya arrived. 

ତାଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଅନେକ ବୈଷ୍ଣବ ଆସିଥିଲେ । (tanka sangare aneka 

baisnaba asithile.) - Many Vaisnabas accompanied him. 

ସେମାନେ ଓଡିଆ ଭାଗବତ ଶୁଣିଲେ | ( semane odia bhagabata Sunile.) 

- They heard the Odia Bhagabata. 

ସେମାନଙ୍କ ମନ ଖୁସି ହୋଇଗଲା | (semananka mana khusi hoigala.) 

- They were (highly) pleased. 

ଚୈତନ୍ୟ ମଧ୍ଯ ମୁଗ୍ଧ ହୋଇଗଲେ ! (chaitanya madhya mugdha hoigale.) 


- Chaitanya too became astonished. 
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ସେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କୁ ' ଅତିବଡ” ବୋଲି କହିଲେ | (se jagannatha dasaniku 
“atibada’ boli kahile.)- He addressed Jagannatha Das as Atiba da- 
(the most venerable or wise). 

ବାସ୍ତବରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ଭକ୍ତ ଓ କବିଭାବେ “ ଅତିବଡ” ଥିଲେ ! (bastabare 
jagannatha dasa bhakta o kabibhabe ‘atibada’ thile.) - Really, 
Jagannath Das was exceedingly great (atibada) both as a 
devotee and a poet. 

ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ବାପାଙ୍କ ନାମ ଭଗବାନ ଦାସ | (Jagannatha dasanka 
bapanka nama bhagabana dasa.) - Bhagaban Das was the father 
of Jagannath Das. 

ସେ ଜଣେ ପୁରାଣ ପଞ୍ଡା ଥିଲେ। (Se jane purana panda thile.) - He was 
a reciter of pur Anas. 

ଅଛ ବୟସରେ ଅନେକ ଶାସ୍ତ୍ର ଆୟତ୍ତ କରିଥିଲେ | (alpa bayasare aneka $astra 
ayatta karithile.)- In his tender age he mastered many scriptures. 

ବ୍ୟାକରଣ, ବେଦ ଓ ପୁରାଣମାନ ଭଲ ଭାବରେ ପଢିଥିଲେ | (byakarana, 
beda o puranamana bhala bhabare padhithile.) - He was wellversed 
in grammar, the Vedas and also pur Anas. 

ଓଡିଆ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି ଉପରେ ତାଙ୍କ ଭାଗବତର ଗଭୀର ପ୍ରଭାବ 
ପଡିଛି । (02 bhasa, sahitya o samskriti upare tanka bhagabatara 
gabhira prabhaba padichhi.) - His Bhagabata has profound 
influence upon Odia language, literature & culture. 

ଭାଗବତ ଟୁଙ୍ଗୀୟ ଭାଗବତ ମେଳନ, ଭାଗବତ ସପ୍ତାହ ଆଜି ଓଡିଶାରେ ଖୁବ୍‌ 
ଜଣାଶୁଣା | (bhagabata tungi, bhagabata melana, bhagabata saptaha 
aji odiSare khub jana$una.) - Today Bhagabata cottage, 
Bhagabata festival and Bhagabata week are very popular in 
Odisha 

ସବୁ ମଣିଷଙ୍କୁ ସମାନ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦେଖ - ଏହି କଥା ଉପରେ ସେ ଜୋର୍‌ ଦେଉଥିଲେ। 


(sabu manisanku samana drustire dekha - ehi katha upare se jor 
deuthile.) - Look upon everybody as equal - he emphasised. 
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ପାଠ - ୫ Lesson - 5 
Punctuation and other related 
expressions in Odia 
ଛ. ଓଡିଆ ବିରାମ ଚିହ୍ନ 


(O dia birama chihna) Odia Punctuation Mark 


Name of Punctuation Mark English Odia 
(Mark) (Mark) 
ପୂର୍ଵଚ୍ଛେଦ (purnnachheda) - Full Stop (.) (। ) 
କମା ବା ପ୍ରଥମଳଚ୍ଛଲେଦ (cama ba 

prathamachheda) - Comma (.) ( , ) 
ସେମିକୋଲନ ବା ଦ୍ଵିତୀୟଛେଦ (semicolon ba 

dwitiyachheda) - semicolon (;) (; ) 
କୋଲନ (klolna) - colon (:) ( : ) 
ଡ୍ୟାସ (dyas) - Dash (- ) ( - ) 
ହାଇଫେନ (haiphen) - Hyphen (= (= 
ଉଦତି ଟିହୁ (“dhruti chihna) 

- Inverted commas (୭) ( “” ) 
ପ୍ରଶ୍ନସୂଚକ ଚିହ୍ନ (praSnasuchaka chihna) 

- Question mark (?) ( ? ) 
ବିସ୍ଲୟ ସୂଚକ ଚିହ୍ନ (bismayasuchaka chihna) 

- Exclamation mark (!) ( !) 
ବର୍ଗ ବନ୍ଧନୀ (barga bandhant) - square brackets [ ] [ ] 
ଚନ୍ଦ୍ର ବନ୍ଧିନୀ (chandra bandhani) - open brackets ( ) ( ) 
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b. ଓଡିଆ ସୌଜନ୍ୟମୂଳକ ଶବ୍ଦ 
(Odia saujanyamilaka Sabda) 
Odia courtesy words 
ଧନ୍ୟବାଦ (dhanyabada) - Thank you 


ଏ କାମ ପାଇଁ ଆପଣଙ୍କୁ ଧନ୍ୟବାଦ (€ kama pain apananku dhanyabada) 
- Thank you very much for accomplishing this job. 


ଦୟାପୂର୍ବକା/ ଦୟାକରି (day purbaka/dayakari) - Please 


ମୋତେ ଦୟାକରି ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ କି ? (mote dayakari saha j ya karibe 
ki ?) - will you please help me ? 


୯. ଓଡିଆ ଅଭିନନ୍ଦନ ଏବଂ ଅଭିବାଦନ 
(Odia abhinandana & abhibadana) 
Odia Greetings and salutations 
ସୁ ପ୍ରଭାତ (su prabhata) - good morning 
ସୁ ସନ୍ଧ୍ୟା (su sandhya) - good evening 
ଶୁଭ ରାତ୍ରି (Subha ratri) - good night 
ନମସ୍କାର (namaskara) - 


ପ୍ରଣାମ (pranama) - Salute or same 
ଜୁହାର (juhara) - Odia terms may 
be used. 


ଦଣ୍ଡବତ (dandabata) - 


ଆଜ୍ଞା (ajna) - This word is often used for calling attention/a form 
of acceptance or obediance. 


ଆଜ୍ଞା, ଟିକିଏ ଶୁଣିବେ କି ? (ja, tikie Sunibe ki ?) - Six will you 
please listen to me ? 


ଆଜ୍ଞା, ହଁ (aja. hai) - yes. sir 
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ଆଜ୍ଞା, କ'ଣ କହିଲେ ? (ja, kana kahile ?) - sir, what did you say ? 
ସ୍ଵାଗତ ସ୍ଵାଗତମ୍‌ (swagata/swagatam) - welcome 
ବିଦାୟ (bidaya) - good bye 
ହାଏ (hae) - hullo (among friends or known juniors this term is 
only used.) 
d. ଓଡିଆ ତାରିଖ ଏବଂ ସମୟ 
(Odia tarikha ebam samaya) 
Odia dates & time 


ତାରିଖ (tarikha) - dates : we write ତା 9୫.୧ 9.908୧0 for 25 


December 2010. [the (ତା) is an abbreviation of ତାରିଖ ଠ for date of 
the month.]} 


ସମୟ (samaya) - time : 10 O°clock is read as ଦଶିଟା (da$sata), 
10.30 or half past 10 is read as ସାଢେ ଦଶଟା (sadhe dasata). 10.45 
or quarter to 11 is read as ଦଶଟା ପଇଁଚାଳିଶ (daSata painichali§a) or 
ଏଗାରଟା ବାଢଜିବାକୁ ପନ୍ଦର ମିନିଟି ବାକି ଅଛି (egarata bajibaku pandara 
miniti baki achhi). 

ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସମୟସୂଚକ ପ୍ୟୋଗ (anyanya samayasUuchaka 
prayoga) - other terms : 

ପାହାନ୍ତା (pahanta) - dawn, ସୂର୍ଯ୍ୟୋଦୟ (surJyodaya) - sunrise, ସକାଳ 
(sakala) - morning, ମଧ୍ଯାହୁ (madhyahna) - noon. mid-day. ଅପରାହୁ 
(aparahna) - afternoon, Mlୟାହୁ (sayahna) - evening, ଗୋଧୂଳି ବେଳା 
(godhili bela) - milight hour, Qଯାସ (sur j yasta) - sunse, ସନ୍ଧ୍ୟା 
(sandhya) - evening. ମଦ୍ଯରାତ୍ର (madhyaratra) - mid-night. 

ଦିନ, ବାର (dina, bara) - day 

ସକାଳବେଳା (sakalabela) - forenoon 

ଉପରବେଳା (uparabela) - aflernoon 

ଆଜି (aj1) - today 
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ଗତକାଲି (gatakali) - yesterday 
ଆସନ୍ତାକାଲି (ର santakali) - tomorrow 
ମାସିକ (masika) - monthly 
ଦୈନିକ (dainika) - daily 
ତ୍ରୈମାସିଜ (raimasika) - quarterly 
ଷାଣ୍ମାସିକ (sanmasika) - half yearly 
ବାର୍ଷିକ (barsika) - yearly, annual 
ସବୁବେଳେ (sabubele) - always 
ବେଳେ ବେଳେ (bele bele) - sometimes 
ସମୟେ ସମୟେ (samaye samaye) - very often 
ଦିନକୁ ଦିନ (dinaku dina) - day by day 
ଦିନତମାମ (dinatamama) - throughout the day 
ଦିନ ଦ୍ରଵିପ୍ରହରରେ (dina dwipraharare) - in broad day light 
. ଓଡିଆ ମୁଦ୍ରା-ବ୍ୟବସ୍ଥା 
(Odia mudra byabastha) 
Odia monetary system 
ଟଙ୍କା (†anka) - pee, ନୋଟ (not) - currency note. ଟଙ୍କକିଆ ନୋଟ 
(tankikia not) - one-rupee note, ପାଞ୍ଚ ଟଙ୍କିଆ ନୋଟ (paficha tankia 
not) - five-rupee notlc. ଶିହେ ଟଙ୍କଆ ନୋଟ୍‌ ($Sahe tankia not) - 
hundred-rupee note, ପାଶହ ଟଙ୍କିଆ ନୋଟ (pariSaha tankia not) - 


five-hundred rupee note, ହଜାରେ ଟଙ୍କଆ ନୋଟ୍‌ (hajare tankia not) 
- a thousand rupee note. 


ଝ 3.50 - ଟ. ୩.୫୦ (three rupees fifty paise) 

₹ 100.00 - ଟ. ୧ ୦୦.୦୦0 (one hundred rupees) 

TF 1.00.000.00 -ଟ. ୧୦ oo 00.00 (one lakh of rupees) 

F 1,00.00,000.00 -ଟ. ୧୦୦୦0୦୦00 ୦0.00 (one crore of rupees) 
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__ f. Abbreviation 
ସଂକ୍ଷେପାକ୍ଷର (samhks$epaksara) 
ଏ.ଜି. (AG) - Accountant General 
ଓର୍ମାସ (ORMAS) - Odisha Rural Development and Marketing 
Society 

ଓ.ଏମ୍‌.ସି. (QMC) - Odish@ Mining Corporation 
ବି.ଏମ୍‌.ସି. (BMC) - Bhubaneswar Municipality Corporation 
ସି.ଏ. ' ସି. (CMC) - Cuttack Municipality Coporation 
ଓମ୍‌ଫେଡ (OMFED) - Odisha Milk Producers ' Federation 
ଇପିକଲ (IPI COL) - Industrial Investment Promotion C. orporation 

of Odisha Limited. 
ଜି.ପି.ଓ. (GPO) - General Post Office 
ଓ.ୟୁ.ଏ.ଟି. (OUAT) - Orissa University of Agriculture & 

Technology 

ସି.ଟି.ଓ. (CTO) - Commercial Tax Officer 
ଆର୍‌.ଟି.ଓ (RTO) - Regional Transport Officer 
ଏମ୍‌.ଭି.ଆଇ. (MV) - Motor Vehicle Inspector 
ଏସ୍‌.ବି.ଆଇ. (SBI) - State Bank of India 
ଆର୍‌.ବି.ଆଇ. (RBI) - Reserve Bank of India 
ସି.ଏସ୍‌. (CS) - Chief Secretary 
ସି.ଏମ୍‌. (CM) - Chief Minister 
ସି.ଡି.ଏମ୍‌.ଓ. (CDMO) - Chief District Medical Officer 
ସି.ଏସ୍‌.ଓ. (CSO) - Civil Supplies Officer 
ଓ.ପି.ଏସ୍‌.ସି. (OPSC) - Orissa Public Service Commission 
ଆର୍‌.ଡି.ସି. (RDC) - Revenue Divisional Commissioner 
ଏମ୍‌.ଏଲ୍‌.ଏ. (MLA) - Member of Legislative Assembly 
ଏମ୍‌.ପି. (MP) - Member of Parliament 
ଓ.ଏସ.ଡି. (OSD) - Officer on Special Duty 
ପି.ସି.ଓ. (PCO) - Public Call Office 
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A list of frequently used Odia words with 
English meaning 


ଅଭିଲେଖାଗାର (abhilekhagara) - archives 

ଅଟୋ (ato) - autorickshaw 

ଅତିଥି (atithi) - guest 

ଅଗ୍ରିମ (agrima) - advance 

ଅଚଳାବସ୍ଥା (achalAabastha) - deadlock 

ଅଞ୍ଚଳ (afichala) - area 

ଅତିରିକ୍ତ ବଜେଟ୍‌ (atirikta bajet) - supplementary budget 
ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ ଦ୍ରବ୍ୟ (atyabaSyaka drabya) - essential commodity 
ଅଦାଲତ (adalata) - court 

ଅଦାଲତ ଅବମାନନା (adalata abamanana) - contempt of the court 
ଅଧିନିୟମ (adhiniyama) - act 

ଅଧିବେଶନ (adhibeS$ana) - session 

ଅନଧିକାର (anadhikara) - unauthorised 

ଅନାଥାଶ୍ରମ (anathaSrama) - orphanage 

ଅନୁମତି (anumati) - permission 

ଅନୁପ୍ରବେଶ (anuprabeS$a) - trespass 

ଅପମିଶ୍ରଣ (apami$rana) - adulteration 

ଅପରାଧୀ (aparadh1) - criminal 

ଅବକାରୀ (abakari) - excise 

ଅବଧି (abadhi) - date line 

ଅବୈଧ (abaidha) - illegal 

ଅବସରପ୍ରାପ (abasaraprapta) - retired 

ଅଭୟାରଣ୍ୟ (abhayaranya) - sanctuary 
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ଅଭାବୀବିକ୍ରି (abhabTbikri) - distress-sale 
ଅଭିନନ୍ଦନ (abhinandana) - well come/congratulation 
ଅଭିଯୋଗ (abhi Joga) - complaint 
ଅଭ୍ୟର୍ଥନା (abhyarthana) - reception 
ଅଳିଆଗଦା (aliagada) - dumpyard 
ଅସଦାଚରଣ (asadacharana) - indecent behaviour 
ଅହିଂସା (ahirnsa) - non-violence 
ଆତଙ୍କ (atanka) - panic 
ଆଦର୍ଶ (adar$a) - model, ideal 
ଆବାସିକ ବିଦ୍ୟାଳୟ (ଥbAsika bidyalaya) - residential school 
ଆନ୍ତଃରାଜ୍ୟ (antahrajya) - inter-state 
ଆନ୍ଦୋଳନ (ଥandolana) - agitation 
ଆତୃହତ୍ୟା (atmahatya) - suicide 
ଆପରଭି (apatti) - objection 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ (alochanachakra) - seminar 
ଇଟାଭାଟି (itabhati) - Klin 
ଇସ୍ତଫା (istapha) - resignation 
ଉଚ୍ଚନ୍ୟାୟାଳୟ (ucchanyayalaya) - High Court 
ଉଚ୍ଚମାଧ୍ଯମିକ (uchchamadhyamika) - higher secondary 
ଉଡାଜାହାଜ (udajahaja) - aeroplane 
ଉତ୍ତରଦାୟୀ (uttaraday1) - accountable 
ଉନ୍ନୀତ ମାଧ୍ଯମିକ ବିଦ୍ୟାଳୟ (unnita madhyamika bidyalaya) - Upgraded 
M.E. School 
ଉଜୁଳ ଦିବସ (utkala dibasa) - Odisha Day (Ist April) 
ଉପ୍ପାଦନ (utpadana) - production 
ଉଦାରୀକରଣ (udAarIkarana) - liberalization 
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ଉପର ଠାଉରିଆ! (upara thauria) - evasive 

ଉପୁରି ପଇସା (upuri paisa) - hush money 

ଉସବ (utsaba) - festival 

ଏକତ୍ରାବସ୍କାନ (ekatrabasthana) - live-together 

ଏତଲା (etala) - FIR (First Investigation Report) 

ଓକିଲ (okila) - pleader/advocate 

ଓଷଧ ଦୋକାନ (ausadha dokana) - medicine store/shop 

କଇଁଚି (kainichi) - scissors 

କଚେରି (kacheri) - law-court 

କଠିନ ବର୍ଜ୍ୟବସ୍ତୁ (ଧathina barjyabastu) - solid waste 

କଥୋପକଥନ (kathopakathana) - conversation 

କାରଖାନା (karakhana) - factory 

କିଳାପୋତେଇ (kilapotei) - bribe 

କୁଆପଥର (kuapathara) - hail stone 

କୁକୂଡ଼ା ମାଂସ (kukuda mamsa) - chicken 

କୁଶପୁତ୍ତଳିକା (kuSaputtalika) - effigy 

କେବିକେ ଯୋଜନା (KBK jojana) - Koraput Balangir Kalahandi 
project 

ଖଣି (khamni) - mine 

ଖଦି ବସ୍ତ (khadibastra) - handloom fabrics 

ଖବର (khabara) - news 

ଖବର କାଗଜ (khabara kagaja) - news paper 

ଖଣ୍ଡପୀଠ (khan dapitha) - bench of the High Court 

ଖାଉଟି ( khauti) - consumer 

ଖାଉଟି ଅଦାଲତ (khauti adalata) - consumers’ court 

ଖାରଜ (kharaja) - dismiss 
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ଖାଦ୍ୟ ପ୍ରକ୍ରିୟାକରଣ (khadya prakriyakarana) - food processing 
ଖୁଚୁରା ଦୋକାନ (khuchura dokana) - retail-shop 
ଖୋଳତାଡ଼ (kholatada) - enquiry 

ଗନ୍ଧି (gandha) - smell 

ଗଳି (gali) - /ane 

ଗଣମାଦ୍ଯମ (ganamadhyama) - print and electronic media 
ଗଣ୍ଡଗୋଳ (gandagola) - riot 

ଗଳିରାସ୍ତା (galirasta) - lane 

ଗସ (gasta) - tour 

ଗହଣା (gahana) - ornaments 

ଗହଣା ଦୋକାନ (gahana dokana) - jwellery shop 

ଗୀୟକ (gayaka) - singer 

ଗାଉଁଲି (gaunli) - rural 

ଗାରେଜ୍‌ (garej) - garage 

ଗ୍ରାମାଞ୍ଚଳ (gramarnchala) - rural area 

ଗ୍ରାମ୍ୟସଭା (gramyasabha) - villuge committee meeting 
ଗିରଫ୍‌ (giraph) - arrest 

ଗୁଳିକାଣ୍ଡ (gulikanda) - firing 

ଗୋଇନ୍ଦା (goinda) - spy 

ଗୋପନ (gopana) - secret 

ଗୋଳମାଳ (golamala) - noise, disturbance 

ଗୋଦାମ ଘର (godama ghara) - godown, depot 

ଘଣ୍ଟ (ghanti) - bell 

ଘଟଣା (ghatana) - event/incident 

ଘରବାଡି (gharabadi) - homestead land 

ଘୋଷଣା (ghosana) - announcement 
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ଚଢାଉ (chadhau) - raid 

ଚାଲବାଜି (chalbaji) - deceitfulness 

ଚିଡିଆଖାନା (chidiakhana) - z00 

ଚିକିସାଳୟ (chikitsalaya) - clinic 

ଚିତ୍ରାଙ୍କନ (chitrankana) - painting/drawing 

ଚୋରି (chori) - theft 

ଛକ (chhaka) - square 

ଛାଡପତ୍ର (chhadapatra) - divorce 

ଛେଳିମାଂସ (chhelimamsa) - mutton 

ଜନବସତି (junabasati) - habitation 

ଜନ୍ମ ନିୟନ୍ତ୍ରଣ (janma niyantrana) - birth control 

ଜମି ଅଧିଗ୍ରହଣ (jamiadhigrahana) - land acquisition 
ଜମି ବନ୍ଧକ (jamibandhaka) - land mortgage 

ଜବତ (Jabata) - seize 

ଜଳଖିଆ (jalakhia) - snacks/breakfast 

ଜରୁରୀକାଳୀନ ଅବସ୍ଥା (jarurikalina abastha) - state of emergency 
ଜଗତିକରଣ (jagatikarana) - globalization 

ଜାତିଗତ ପ୍ରମାଣ ପତ୍ର (jatigata pramana patra) - caste certificate 
ଜାତିସଫ (jatisangha) - United Nations 

ଜାତୀୟ ସଂହତି (jatiya samhati) - National Integration 
ଜାତୀୟ ରାଜପଥ (jatIya rajapatha) - national highway: 
ଜାମିନ (jamina) - bail 

ଜୀବନ ବୀମା (j1bana bima) - life insurance 

ଢୋର ଜବରଦସ୍ତ (Jora jabaradasta) - forcibly 

ଝାଉଁଗଛ (jhaufigachha) - casurina 

ଟଙ୍କା (tanka) - money 
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ଟିପ୍ପଣୀ (tippan1) - comment 

ଟେଲିଫୋନ ଭବନ (telephone bhabana) - telephone house 
Oକି (thaka) - tout 

ଠକାମି (thakami) - blackmail/deceit 

ଠିକାଦାର (thikadara) - contractor 

ଠୈେକୀ (theka) - turban/head gear 

ଡକାଏତି (dakaeti) - burglary 

ଡାକଘର (dAakaghara) - post office 

ଡାକ୍ତରଖାନା (daktarakhana) - hospital/nursing home 
ଡାକର (dAaktara) - doctor 

ଢ଼ିଲା (dhila) - loose 

ତଟକା (tataka) - fresh 

ତଦନ୍ତ (tadanta) - investigation 

ତରଳି (tarala) - liquid 

ତର୍ଚଚମା (tarjama) - review 

ତନଖି ଫାଟକ (tanakhi phataka) - check gate 
ତାରକସୀ କାମ (tarakas1 kama) - filigree 

ତିଆରି (tiari) - manufacture 

ତ୍ରିରଙ୍ଗା ପତାକା (triranga pataka) - tricolour flag 
ତେଜରାତି ଦୋକାନ (tejarati dokana) - grocery shop 
ଥଇଥାନ (thaithana) - rehabilitation 

ଥାନା (thana) - police station 

ଦମକଳ ବାହିନୀ (damakala bahini) - Fire brigade 
ଦମକଳ କେନ୍ଦ୍ର (amkala kendra) - fire station 
ଦଫାରଫା (dapharapha) - compromise 

ଦପ୍ର (daptara) - office 
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ଦରବୃଦ୍ଧି (darabriiddhi) - price rise 

ଦରିଆପାରି (dariapari) - overseas 

ଦସ୍ତଖତି (dastakhata) - signature 

ଦସ୍ତାବିଜ୍‌ (dastabij) - document 

ଦର୍ଶକ (darSaka) - spectator, audience 
ଦଳାଚକଟା (dalachakata) - stampede 

ଦଲାଲ (dalala) - broker 

ଦାଦନ ଶ୍ରମିକ (dଥdana Sramika) - hired labour 
ଦାବୀ (dabi) - demand 


ଦିଦି (didi) - an address to elder sister/lady teacher/lady officer! 
nurse/a respectable woman 


ଦୀପ ପ୍ରଜ୍ଵଳନ (d1pa prajjwalana) - lighting the lamp 
ଦୂର୍ଘଟଣା (durghatana) - accident 

ଦୁର୍ନୀତି (durniti) - corruption 

ଦୁର୍ବୃ (durbrutta) - scoundrel 

ଦୂରଦର୍ଶନ (duradarSana) - television 

ଦେହଜୀବୀ (dehajib1) - prostitute 

ଦେଖଣାହାରୀ (dekhanahar) - onlookers 

ଦେଶୀ (de$1) - native 

ଦୋକାନ (dokana) - shop 

ଧନ୍ଦାମୂଳକ ଶିକ୍ଷା (handamilaka §ik$a) - Vocational Education 
ଧର୍ଷଣ (dharsana) - rape/outraging modesty 

ଧାରଣା (dharana) - strike 

ଧ୍ୟାନ ଆକର୍ଷଣକାରୀ ।.!': a akarganakar?) - call attention: 
ଧୂମପାନ (dhumapana) - smoking 

ଧୂଳି (dhili) - dust 
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ନକଲି ନୋଟ (nakali nota) - fake note 

ନଜରବନ୍ଦୀ (najarabandi) - surveillance 

ନଜିର (najira) - precedence/example 

ନର୍ସରୀ (narsar1) - nursery 

ନାଲିବତି (nAlibati) - redlight 

ନିଗମ (nigama) - corporation 

ନିର୍ବାଚନ (nirbachana) - election 

ନିର୍ଦ୍ଦେଶନାମା (nirddeSanama) - directive/notification 
ନିଲମ୍ବିତ (nilambita) - suspended 

ନିୟନ୍ତିତ ବଜାର (niyantrita bajara) - regulated market 
ନିର୍ଯ୍ୟାତନା (nir jyatana) - torture 

ନିୟମ ବହିର୍ଭୁତ (niyama bahirbhita) - beyond law 
ନିୟାମକ (niyamaka) - regulation 

ନିଲାମ (nilama) - auction 

ନ୍ୟାସ (nyasa) - rust 

ପତାକା (pataka) - flag 

ପରିଶ୍ରାଗାର (pari§ragara) - urinal 

ପଗଡି (pagadi) - turban 

ପଛୁଆ ଜାତି (pachhua jati) - backward class 
ପରାଜୟ (parajaya) - defeat 

ପରିବାର (paribAara) - family 

ପର୍ଯ୍ୟଟନ (par j yatana) - tourism 

ପଞ୍ଜୀକୃତ (panijikriita) - classified/registered 
ପର୍ଦ୍ଦାଫାଶ (parddaphas$a) - disclosure 

ପଦକ (padaka) - medal 

ପଟ୍ଟଚିତ୍ର (pattachitra) - patta painting (on canvas) 
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ପରା (patta) - trace 

ପରାମର୍ଶଦାତା କମିଟି (paramarSadata comite) - Advisory Board 
ପଳାତକ (palataka) - absconder 

ପଲ୍ଧୀ (pall?) - rural 

ପ୍ରମୁଖ ଶାସନ ସଚିବ (pramukha §asana sachiba) - principal secretary 
ପ୍ରମୋଦ ଉଦ୍ୟାନ (pramoda udyana) - park 

ପ୍ରଦର୍ଶନୀ (pradar$ani) - exhibition 

ପ୍ରକାଶକ (prakaSaka) - publisher 

ପ୍ରକଳ୍ପ (praklpa) - project 

ପ୍ରତିଯୋଗୀ (prati jog!) - competitor 

ପ୍ରତିଯୋଗିତା (prati } ogita) - competition 

ପ୍ରତ୍ୟାହୃତ (pratyahrita) - withdrawn 

ପ୍ରତିମୁରି (pratimirtti) - statue 

ପ୍ରବେଶ (prabeS$a) - entry 

ପ୍ରସ୍ଥାନ (prasthana) - exit 

ପ୍ରବାସୀ ଭାରତୀୟ (prabasi bharatiya) - Non Resident Indian 
ପାଉଁରୁଟି (paunruti) - bread 

ପାଣିପାଗ ଭବିଷ୍ୟବାଣୀ (panipaga bhabi$yabant) - weather forecast 
ପାଣିଟାଙ୍କି (panitanki) - water carriage/water tower 

ପାଣୁଲିପି (pandulipi) - manuscript 
. ପାଳଭୁତ (palabhita) - scarecrow 

ପ୍ରାଥମିକ (prathamika) - elementary 

ପୁରୁଷ (purusa) - gents 

ପୁଲିସ ହେପାଜତି (pulisi hepajata) - police custody 

ପୁଞ୍ଜି ବିନିଯୋଗ (pufijibini joga) - capital investment 

ପେଷା (pesa) - profession 
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ପୈତୃକ ସମ୍ପଭି (paitruka sampatti) - paternal property 
ପୋଷାକ (posaka) - uniform (school/college), dress 
ପୌର ନିଗମ (paura nigama) - municipal corporation 
ଫସଲ (phasala) - crop 

ଫାଣି (phandi) - outpost 

ଫୁଲତୋଡା (phulatoda) - bouquet 

ବକୁତା (baktruta) - speech 

ବଡଦାଣ୍ଡ (badadanda) - grand road 

ବସ୍ତି ଅଞ୍ଚଳ (basti afichala) - slum area/shanty 

ବନ୍ଦର (bandara) - port 

ବଣଭୋଜି (banabhoji) - picnic 

ବନାଞ୍ଚଳ (banafichala) - forest area 

ବନ୍ୟା (banya) - flood 

ବରିଷ୍ଠ ଅଧିକାରୀ (barigtha adhikarT) - senior bureaucrat 
ବରଖୀସ୍ତ (barakhasta) - reject 

ବରିଷ୍ଠ ନାଗରିକ (baristha nagarika) - senior citizen 
ବସ୍ତି ବାସିନ୍ଦା (basti basinda) - slumdwellers 

ବାଣ (bana) - fireworks/crackers 

ବାଣିଜ୍ୟ (banijya) - trading 

ବାଣିଜ୍ୟ ମେଳା (banijya mela) - trade fair 

ବାତ୍ୟା ଅଶ୍ରୟସ୍ଥଳ (batya aSrayasthala) - cyclone shelter 
ବାର୍ଵକ୍ୟ ଭତ୍ତା (barddhakya bhatta) - Old Age Pension 
ବାଲୁକା କଳା (baluka kala) - sand art 

ବାସନକୁସନ (basana kusana) - utensils 

ବାସୁୁହରା (bastuhara) - homeless/destitute 
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ବିବରଣୀ (bibarant) - proceedings 

ବିକଳ୍ପ (bikalpa) - alternative 

ବିଧବା ଭରତା (bidhaba bhatta) - widow pension 

ବିଧାନ ସଭା (bidhana sabha) - Legislative Assembly 
ବିଧାୟକ (bidhayaka) - MLA ( Member of Legislative Assembly) 
ବିଚାରାଧୀନ (bicharadhina) - under trial/subjudice 
ବିଚିତ୍ରା (bichitra) - variety entertainment 

ବିଜେ ପ୍ରତିମା (beje pratima) - proxy image of the deity 
ବିବୃତି (bibriti) - statement 

ବିସ୍ଫୋରଣ (bisphorana) - explosion 

ବିଜ୍ଞପି (bijfiapti) - notification 

ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ (biSwabidyalaya) - university 

ବିହନ (bihana) - seeds 

ବୁଣାକାର (bunakara) - weaver 

ବେକାରି (bekଥି) - unemployment 

ବେଦଖଲ (bedakhala) - dispossess 

ବେଳାଭୁଇଁ (belabhuini) - sea beach 

ବେତାର କେନ୍ଦୁ (betara kendra) - radio station 

ବେପାର (bepara) - business 

ବେଶ ପରିପାଟୀର ନିୟମ (bea paripatira niyama) - dress code 
ବୈଧାନିକ ପ୍ରଶନ (baidhanika pra$na) - statutory question 
ବୈଧ (baidha) - legal 

ବ୍ୟକ୍ତିଗତ (byaktigata) - personal/private 

ବ୍ୟତିକ୍ରମ (byatikrama) - unconventional 

ବ୍ୟାଙ୍କ (byank) - bank 
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ବ୍ୟାୟାମ (byayama) - exercise 

ଭଡାଗାଡି (bhadagadi) - hired taxi 

ଭଦ୍ର (bhadra) - gentle 

ଭଡାଘର (bhadaghara) - rented house 

ଭସାଣି (bhasani) - immersion 

ଭ୍ରମ ସଂଶୋଧନ (bhrama samSodhana) - corrigendum 
ଭାବମୁର୍ଭି (bhabamirtti) - public image 

ଭାଇଚାରା (bhaichara) - fellow-feeling 

ଭାରୋଭୋଳନ (bharottolana) - weight lifting 
ଭାସ୍ପର୍ଯ୍ୟ (bhaskar jya) - sculpture 

ଭିତ୍ତିଭୂମି (bhittibhimi) - infrastructure 

ଭିଭିପ୍ରସ୍ତର (bhitti prastara) - foundation stone 

ଭିଭି ପ୍ରବନ୍ଧ (bhittiprabandha) - keynote 

ଭିତର ବାହାର (dhitara bahara) - in and out 

ଭିନ୍ନକ୍ଷମ (bhinnaks$ama) - physically challenged 

ଭୁଲ ବୁଝାମଣା (bhul bujhamana) - misunderstanding 
ଭୋଟ ଗ୍ରହଣ କେନ୍ଦ୍ର (bhota grahana kendra) - polling booth 
ମନ୍ତୀ (mantri) - minister 

ମନ୍ତ୍ରିମଣ୍ଡଳ (mantrimandala) - cubinet 

ମନ୍ଦିର (mandira) - temple 

ମହାଶିୟ (mahaSaya) - sir 

ମଶାଣି (ma$Aani) - cremation ground, crematorium 
ମହିଳା (mahila) - ludies 

ମଞ୍ଚ (maficha) - stage 

ମଦ ଦୋକାନ (mada dokana) - liquor store 
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ମଧାହୃ ଭୋଜନ (madhyahna bhojana) - midday meal/lunch 
ମହାନଗର ନିଗମ (mahAanagara nigama) - municipal corporation 
ମହାବାତ୍ୟା (mahabatya) - super cyclone 

ମାନପତ୍ର (manapatra) - certificate of merit 

ମାର୍ଫତ (marphata) - care of 

ମାଓପନ୍ଛୀ (maopanthi) - maoists 

ମାପ (mapa) - measurement 

ମାମଲା (mamala) - legal affair 

ମାଲିମକଦ୍ଦମା (malimakaddama) - legal dispute 

ମିନାବଜାର (minabajAara) - fiesta, f{un-fair, carnival 

ମୁଖ୍ୟ ଶାସନ ସଚିବ (mukhya $asana sachiba) - chief secretary 


ମୁଖ୍ୟ ବିରୋଧୀ ଦଳ ନେତା (mukhya birodhi dala neta) - leader of 
Opposition 


ମୁଚାଲିକା (muchalika) - bond/handnote 
ମୁଦ୍ରାସ୍ତୀତି (mudrasphiti) - inflation 

ମୂଲ (mula) - wages 

ମୁଲ୍ୟ (milya) - price 

ମେଳା (mela) - congregation, fair 

ମେଣ୍ଟ ସରକାର (menta sarakara) - coalition government 
ଯାଆଁଳା ( jaanila) - mins 

ଯାତାୟାତ ( Jatayata) - conveyance, transport 
ଯାତ୍ରା ( jatra) - festival 

ଯାନବାହନ ( J anabahana) - transport 

ଯୌତୁକ ( Jautuka) - dowry 

ଯୌତୁକ ମୂତ୍ୟୁ ( autuka mriityu) - dowry death 
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ଯୌନକର୍ମୀ ( j aunakarmt) - sex worker 

ରପାନୀ (raptanT) - export 

ରକ୍ତଦାନ (raktadana) - blood donation 

ରଥଯତ୍ରା (ratha j atra) - Car Festival 

ରାଜ୍ୟପାଳ (rajyapala) - governor 

ରାଜମିସ୍ତୀ (୮ajamistrT) - mason 

ରାୟ (raya) - verdict/judgement 

ରାଜ୍ୟଗୋଷ୍ଠୀ (rajyagosthi) - Commonwealth 
ରେଳ ଷ୍ଢେସନ (rela stesana) - railway station 
ରୋଷେଇ ଘର (rosei ghara) - kitchen 

ରୋଷେଇଆଁ (roseia) - cook/chef 

ଲଘୁଚାପ (laghuchapa) - depression (weather) 
ଲୁହବୁହା ବାଷ୍ଠ (Iluhabuha baspa) - tear gas 

ଲେଖକ (Iekhaka) - writer 

ସହରାଞ୍ଚଳ (saharafichala) - township/urban area 
ସହରତଳି (saharatali) - suburb, downtown 
ସଚିବ (sachiba) - secretary 

ସଭାକକ୍ଷ (sabhakaksa) - conference hall/auditorium 
ସଚିବାଳୟ (sachibalaya) - secretarial 

ସଚେତନତା (sachetanata) - awareness 

ସମ୍ବାଦ (sambada) - news 

ସମ୍ବାଦ ପତ୍ର (sambada patra) - news pauper 

ସମନିତ ଶିଶୁବିକାଶ (samanwita SiSubika$a) - integrated child welfare 
ସମୁଦ୍ର ତଟରକ୍ଷୀ (samudra tatarak$i) - coast guard 
ସମ୍ବର୍ବନା (sambarddhana) - felicitation 


ସରଗରମ (saragarama) - tense, strained 
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ସହରୀଞ୍ଚଳ (saharAichala) - urban area 

ସନ୍ାସବାଦୀ (santrusabad!) - terrorist 

ସବୁ ମହଲ (sabu mahala) - all sections 

ସର୍ବୋଚ୍ଚ ନ୍ୟାୟୀଳୟ (sarbochcha nyayalaya) - Supreme Court 
ସବୁଜ ସଙ୍କେତ (sabuja sanketa) - green signal 
ସଂଗ୍ରହାଳୟ (samgrahalaya) - museum 

ସଂସଦ (sarmsada) - Parliament 

ସଂଘର୍ଷ (samghars$a) - conflict 

ସଂରକ୍ଷିତ ବର୍ଗ (samraksita barga) - reserved category 
ସାମ୍ବାଦିକ (sambadika) - journalist 

ସାଂସଦ (samsada) - Member of the Parliament (M.P) 
ସାଂସ୍କୃତିକ (sarmsrutika) - cultural 

ସ୍ୟଂଶାସିତ (swayamS$asita) - autonomous 

ସୃଚୁତା (swachhchhata) - transparency 

ସ୍ତମ୍ଭକାର (stambhakara) - columnist 

ସଷ୍ଟୀକରଣ (spastikarana) - clarification 

ସ୍ଥିତାବସ୍ଥା (sthitabastha) - status quo 

ସେବା ପ୍ରଦାନକାରୀ (seba pradanakar?) - service provider 
ସେବା ଶୁଳ୍ଳ (seba Sulka) - service tax 

ସେତୁ (setu) - bridge 

ସ୍ବେଛାସେବୀ (swechhaseb1) - volunteer 

ଶ୍ରଦ୍ଧାଞ୍ଜଳି ($raddhanijali) - Iribute/homage 

ଶାମୁକା (5amuka) - sea shells 

ଶାନ୍ତିସ୍ତୁପ (Santistupa) - Peace Pagoda (at Dhauli) 
ଶାସ୍ତୀୟ (SastrTya) - classical 

ଶିଳାଞ୍ଚଳ ($ilpafichala) - industrial estate 
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ଶିଶୁ ନିର୍ଯ୍ୟାତନା (SiSunirjyatana) - child abuse/torture 
ଶୁବିକରିୟା (Suddhikriya) - obsequies 

ଶୋକବାର୍ରା (Sokabartta) - message of condolence 
ଶୋଭାଯାତ୍ରା (Sobhajatra) - procession 

ଶୌଚାଳୟ ($sauchalaya) - toilet/fresh room 
ହାତଘଣ୍ଟୀ (hataghanta) - wrist watch 

ହରଣଚାଳ (haranachala) - kidnapping 

ହସ୍ତାକ୍ଷର (hastaksara) - handwriting 

ହତ୍ୟାକାରୀ (hatyakar1) - murderer 

ହାକିମ (hakima) - officer/authority 

ହାତକଡି (hatakadi) - handcuff 

ହାଟ (hata) - market place 

ହୋଟେଲ (hotela) - hotel 

ହୋହଲ୍ (hohalla) - commotion 

କ୍ଷତିପୂରଣ (ksatipurana) - compensation 
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VOCABULARY 
(A List of Words of Various Categories Commonly 
used in Odia) 
ୟ. ପରିବାର ଓ ପାରିବାରିକ ସଂପର୍କ (Paribara O PaAribarika 
Samparka) - Family and family relations : 


ଅଜା (aja) - grand father ବୋହୂ (bohiu) - daughter-in-law 
ଆଇ (a1) - grand mother ଭଉଣୀ (bhauni1) - sister 

କନ୍ୟା (kanya) - bride ଭଣଜା (bhanaja) - nephew 

ଝିଅ (jhia) - daughter ଭାଇ (bhai) - brother 

ଝିଆରୀ (jhiari) - niece ଭାଣିଜୀ (bhanij1) - niece 

ନାତି (nati) - grand son ଭିଣୋଇ (bhinoi) - brother-in-law 
ନାତୁଣୀ (natuni) - grand daughter ମାତୀ (mata) - mother 

ପରିବାର (paribara) - family ମାମୁ (mamu) - maternal uncle 
ପିତାମାତା (pitamata) - parent: ଶ୍ଵଶୁର (SwaSura) - father-in-law 
ପୁଅ (pua) - son ଶାଶୁ (5a$u) - mother-in-law 
ପୁତୁରା putura - nephew’ ସନ୍ତାନ (santana) - child 

ପୁରୁଷ (purusa) - male ସ୍ବାମୀ (swam!) - husband 

ବର (bara) - bridegroom ସୀ (str) - wife 

ବାପା (bapa) - father ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ (striloka) - female 


b. ମନୁଷ୍ୟ ଶରୀର ଓ ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଟ (manusya Sarira 0 
angapratyanga) - the limbs of human body : 
ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗ (angapratyanga) ଆଙ୍ଠି (anguthi) - finger 
- limbs ଓO (otha) - lip 
ଆବ (anthu) - knee କପାଳ (kapala) - fore-head 
ଆଖ (akhi1) - eye 
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କଙ୍କାଳ (kankala) - skeleton 

କାନ୍ଧ (kandha) - shoulder 

କାନ (kana) - ear 

ଖପୁରି (khapuri) - skull 

ଗୋଡ (goda) - /eg 

ଗୋଇଠି (goithi) - heel 

ଛାତି (chhati) - chest 

ଜିଭ (jibha) - tongue 

ତାଳୁ (talu) - palate 

ଦାନ୍ତ (danta) - tooth 

ଧମନୀ (dhaman!) - artery 

ନଖ (nakha) - nail 

ନାଳ (nala) - mucose 

ପଞ୍ଜରାହାଡ଼ (panjarahada) - ribs 

ପାକସୁଳୀ (pakasthali) - 
stomach 

ପାଟି (pati) - mouth 

ପାଦ (pada) - foot 

ପିଠି (pithi) - back 

ପୃଯ (puja) - pus 


ପେଟ (peta) - belly, abdomen 

ଫୁସ୍‌ଫୁସ୍‌ (phusphus) - lungs 

ବାଳ (bala) - hair 

ବାହୁ /ବାହା (bahu/baha) - arm 

ବେକ (beka) - neck 

ଭୁଲତା (bhrilata) - eyebrow 

ମଳ ବା ଝାଡା (mala/jhada) - stool 

ମୁଣ୍ଡ (munda) - head 

ମୁଖମଣ୍ଡଳ (mukhamandala) 
- face 

ମୁତ (mitra) - urine 

ମେରୁଦଣ୍ଡ (merudanda) - spinal 
chord 

ରକ୍ତ (rakta) - blood 

ଶିରା ($ira) - vein 

ଶରୀର ($Sarira) - bod’ 

ସ୍ତନ (stana) - breast 

ହାତ (hata) - hand 

ହୃୁତ୍ପିଣ୍ଡ (hrutpinda) - heart 


୯. ମନୁଷ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ଅବସ୍ଥା (manusyara bibhinna abastha) - 
various stages of human life : 


ଅସୁନ୍ଦର (asundara) - ugly’ 
ଅବିବାହିତ (abibahita) - unmarried, 


virgin, Spinster 


ଅନ୍ଧ (andha) - blind 
ଅସୁସ୍ଥ (asustha) - unhealthy 
କଣା (kana) - one-eyed 
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କାଲା (kala) - deaf 

କିଶୋର (kiSora) - teen ager 
କୁଜା (kuja) - hump-backed 
କୁମାର (kumara) - bachelor 
କୁମାରୀ (kumar!) - maiden 
ଗେଡା (geda) - short 

ଛୋଟା (chhota) - lame 
ଡେଙ୍ଗା (denga) - tall 

ଦୁର୍ବଳ (durbala) - weak 
ପତଳା (patala) - s/im 

ବାଳକ (balaka) - boy 
ବିବାହିତ (bibahita) - married 


ବୃବ୍ଧ (briiddha) - oldman 

ବୃଦ୍ଧା (bruddha) - oldwoman 

ବୃବ୍ଧାବସ୍ଥା (ହruddhabastha) - old 
age 

ମୋଟା (mota) - obese 

ଯୁବକ ( jubaka) - young 

ଯୁବତୀ ( jubat1) - young woman 

ରୁଗ୍ଣ (rugna) - diseased 

ଶିଶୁ ($1$u) - infant 

ସବଳ (sabala) - strong 

ସୁନ୍ଦର (sundara) - beautiful 

ସୁସ୍ଥ (sustha) - healthy 


d. ଖାଦ୍ୟ ଓ ପାନୀୟ (khadya o paniya) - food & drinks : 


ଅରୁଆ ଚାଉଳ (arua chaula) - 
sundried rice 

ଅଟକାଳି (atakali) - flummery 

ଆଚାର (chara) - pickle 

ଉଷୁନା ଚାଉଳ (usuna chaula) - par- 
boiled rice 

ଉଖୁଡା (ukhuda) - pop-corn 

କାକରାପିଠା (kakara pitha) - 
stuffed cake 

କୋରା (kora) - sugar plum 

ଖଜା (khaja) - lolley toffee 

ଖିରି (khiri) - rice pudding 


ଖୁଆ (khua) - candied milk 

ଗୁଡ଼ (guda) - molasses 

ଘିଅ (ghia) - ghee 

ଘୋଳଦହି (gholadahi) - butter 
milk 

ଚୂଡ଼ା (chuda) - flattened rice 

ଛେନା (chhena) - cheese 

ଜଳଖିଆ (jalakhia) - tiffin, 
snacks 

ଝୋଳ (jhola) - soup 

ମୁଢ଼ି (mudhi) - fried rice 

ମଇଦା (maida) - flour 
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ତରକାରି (tarakari) - curry 
ତୋରାଣି (torani) - rice water 
ଦହି (dahi) - curd/yogurt 

ଦୁଧ (dudha) - milk 

ପଖାଳ (pakhala) - watered 

rice 
ପିଠା (pitha) - cake 
ବରା (bara) - fried batter 


ବାସିପଖାଳ (basipakhala) - stale 
rice 

ଭାତ (bhata) - boiled rice 

ମହୁ (mahu) - honey 

ମିଶିରି (miSiri) - sugarcandy 

ସନ୍ତୁଳା (santula) - waterless 
curry 


€. ପନିପରିବା (panipariba) - vegetables and greens : 


କଦଳୀ (kadali) - plantain 

କଖାରୁ (kakharu) - pumpkin 

କନ୍ଦମୂଳ (kandamila) - sweet 
potato 

କରମଙ୍ଗା (karamanga) - bilimbi 

କଲରା (kalara) - bitter gourd 

କୁନ୍ଦୁରୀ (kundur1) - ivygourd 

ଖଡା (khada) - red/green 
amaranth 

ଗାଜର (gajara) - carrot 

ଗୁଆଁର (guafira) - clusterbeans 

ଛଚିନ୍ଦ଼ା। (chhachindra) - 
snakegourd 

ଦେଶୀଆଳୁ (de$1alu) - yam 

ଧନିଆପତୁ (dhania patra) - 


coriander leaf 


ପନିପରିବା (panipariba) - 
vegetables 

ପଣସ (panasa) - jackfruit 

ପାଣି କଖାରୁ (pani kakharu) - 
ashgourd 

ପିଆଜ (piaja) - onion 

ପୋଇ (poi) - climbing spinach 

ପୋଟଳ (potala) - pointed 
gourd 

ଫୁଲକୋବି (phulakobi) - 
cauliflower 

ବିଲାତିଆଳୁ (bilatialu) - potato 

ବିଲାତିବାଇଗଣ (bilatibaigana) - 
tomato 

ବନ୍ଧାକୋବି (bandhakobi) - 
cabbage 


( 109 ) 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ବାଇଗଣ (baigana) - brinjal 

ଭେଣି (bhendi) - lady's finger 
or okra 

ମୂଳା (mula) - radish 

ମଟର (matara) - peas 

ରସୁଣ (rasuna) - garlic 

ଲଙ୍କାମରିଚ (lankamaricha) - green 


chilly 
ଲାଉ (au) - bottle gourd/ 
calabash 


ଲେଉଟିଆ (1eutia) - amaranth 
tender 

ଶିମ୍ବ (Simba) - bean 

ସାରୁ (saru) - arum/colocasia 

ସାଗ (saga) - leafy greens 

ସିମଲା ଲଙ୍କା (simla lanka) - 
capsicum bell 

pepper 


or 


£. ବିଭିନ୍ନ ଫଳ (bibhinna phala) - various fruits : 


ଅମୃତଭଣ୍ଡା (amrutabhanda) - 
papaya 

ଅଙ୍ଗୁର (angura) - grape 

ଆତ (ata) - sugar apple 

ଆମ୍ବ (mba) - mango 

କମଳା (kamala) - orange 

କଇଁଥି (kaifitha) - wood apple 

କାକୁଡ଼ି (ଝakudi) - cucumber 

କାଢୁ (kaju) - cashew 

କୋଳି (koli) - plum, berry 

ଖଜୁରୀ (khajurt) - date 

ଚିନାବାଦାମ (chinabadama) - peanut 

ଜାମୁକୋଳି (jamukoli) -black 
berry/jambul 


ଡାଳିମ୍ବ (dalimba) - pomegranate 

ତରଭୁଜ (tarabhuja) - water 
melon 

ତାଳି (tala) - palm fruit 

ନଡ଼ିଆ (nadia) - coconut 

ନାସପାତି (naspati) - pear 

ପଇଡ଼ (paida) - green coconut 

ପାଟିଲାକଦଳୀ (pachila kadali) - 
banana 

ପିଜୁଳି (pijuli) - guava 

ଫୂଟି (phuti) - melon 

ବାଦାମ (badama) - almond 

ଲିଚୁ (lichu) - litchi 

ଲେମ୍ବୁ (lembu) - lemon/lime 
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ସପେଟା (sapeta) - sapodilla 
ସପୁରୀ (sapur!) - pine apple 


ସେଓ (seo) - apple 


ଥି. ବିଭିନ୍ନ ଫୁଲ (bibhinna phula) - various flowers : 


କଇଁ (kain) - water lily 

କରବୀର (karabira) - oleander 
flower 

କନିଅର (kaniara) - bastard 
oleander 

କୃନ୍ଦୟ ଜୁଇ (kunda. ju) - 
jasmine 

କୃଷ୍ଣଚୂଡ଼ା (krisna chida) - 
goldmahur 

ଗେଷ (gendu) - marigold 

ଗୋଲାପ (golapa) - rose 

ଚମ୍ପା (champa) - champak 

ଟଗର (tagara) - foalfoot/ 
moon beam 

ତରାଟ (tarata) - tecoma 

ପଲାଶ (pala$a) - dhak flower 


ପଦୃ (padma) - lotus 
ମନ୍ଦାର (mandara) - chinarose, 


hibiscus 

ମଲ୍ଲୀ (mall1) - Jasmine/white 
tulip 

ମାଳତୀ (malat1) - a kind of 
jasmine 


ରଜନୀଗନ୍ଧା (rajanigandha) - 
Indian tuberose 

ସୁଗନ୍ଧରାଜ (sugandharaja) - 
gardenia 

ସୂର୍ଯ୍ୟମୁଖୀ (surJyamukhi) - 
sunflower 

ସେବତୀ (sebati) - mistrose/ 
garden daisy 

ହରଗୌରା (haragoura) - balsam 


h. ବିଭିନ୍ନ ପଶୁ (bibhinna pasu) - various animals : 


ଓଧd (odha) - otter 
କୋକିଶିଆଳୀ (koki$sial1) - fox 
ଗଧ (gadha) - ass 

ଗଧିଆ (gadhia) - wolf 

ଗାଇ (୧21) - cow 


ଗୁଣୁଚିମୂଷା (gunduchimisa) - 
squirrel 

ଘୁଷୁରୀ (ghusuri) - hog 

ଘୋଡା (ghoda) - horse 

ଚୁଚୁନ୍ଦ୍ରା (huchundra) - mole 
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ଚୂଟିଆମୂଷା (chutiamisa) - rat 

ଛେଳି (chheli) - goat 

ଝିଙ୍କ (jhinka) - porcupine 

ଠେକୁଆ (thekua) - hare 

ବଡ଼ମୁଷା (badamiusa) - mouse/ 
muskrat 

ବଳଦ (balada) - bullock 

ବାଛୁରୀ (bachhur1) - calf 

ବାଘ (bagha) - tiger 


ବିଲେଇ (bilei) - cat 

ବିଲୁଆ (bilua) - jackal 

ଭାଲୁ (bhalu) - bear 

ମଇଁଷି (mainsi) - buffalo 
ମାଙ୍କଡ଼ (mankada) - monkey 
ମେଷ (mendha) - sheep 
ଷଣ୍ଢ (sandha) - bull 

ସିଂହ (simha) - lion 

ହାତୀ (hati) - elephant 


¡. ବିଭିନ୍ନ ପକ୍ଷୀ (bibhinna paks1) - various birds : 


କପୋତ (kapota) - dove 

କାଉ/କୁଆ (kau/kua) - crow 

କୋଇଲି (koili) - cuckoo 

ଗଞ୍ଜା (ganja) - cock 

ଗେଣ୍ଡାଳିଆ (gendalia) - grey 
crane 

ଘରଚଟିଆ (gharachatia) - 
Sparrow 

ଚକ୍ରବାକ (chakrabaka) - ruddy 
goose 

ଚାତକ (chataka) - swallow 

ଚିଲ (chila) - kite 

ଛଞ୍ଚାଣ (chhanchana) - hawk, 
falcon 

ଟେଷ୍ଷେଇ (tente1) - tattler bird 


ଡାମରାକାଉ (damarakau) - rook/ 
raven 

ଡାହୁକ (dahuka) - water hen 

ପାରା (para) - pigeon 

ପେଚା (pecha) - ow! 

ବଗ (baga) - crane 

ବଣି (bani) - myna 

ବାୟା ଚଢ଼େଇ (baya chadhei) - 
weaver bird 

ବାଦୂଡ଼ି (badudi) - bat 

ମୟୂର (mayura) - peacock 

ମାଇ କୁକୁଡା (mai kukuda) - hen 

ଶାଗୁଣା (Saguna) - vulture 

ଶାରୀ (ar) - myna 

ଶୁଆ ($ua) - parrot 
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ହଳଦୀବସନ୍ତ (halad1 basanta) - ହଂସରାଡ଼ି 


mango bird 


(hamsaradi) - 
greylag goose 


]- ସରୀସୃପ (sarisrupa) Leaping animals : 


ଅଜଗର (ajagara) - pythor: 

ଅହିରାଜ (ahiraja) - king cobra 

ଏଣ୍ୁଅ (endua) - garden lizard 

କଙ୍କଡ଼ାବିଛା (kankadabichha) - 
scorpion 

କାଣ୍ଡନଳ ସାପ (kandanala sapa) 
- green snake 

ଗୋଧି (godhi) - guana 

ଗୋଖର ନାଗ (gokhara/naga) - 
cobra 

ଚିତିସାପ (chitisapa) - painted 


snake 


ଝିଟିପିଟି (jhitipiti) - lizard 
ଢ଼ମଣା (dhamana) - ratsnake 
ତମ୍ପ - (tampa) - cobra-de- 
capello 

ଧଣ୍ଡ (dhanda) - water snake 
ବିଛା (bichha) - scorpion 
ବୋଡ଼ା (boda) - russells ‘viper 
ରଣା (rana) - printed snake 
ଲାଉଡଙ୍କଆ ସାପ (1audankia 


sapa) - arboreal odder 


k. କୀଟପତଙ୍ଗ (kitapatanga) - Worm - Insect : 


ଅସରପା (asarapa) - Cockroach କଲିକତରା (kalikatara) - mole 


ଅଙ୍କୁଶ କୃମି (ankusa kriimi) - hook 


worm 

ଉଇ (ui) - white ant 

ଉକୁୂଣି (ukuni) - louse 

ଏଣ୍ିପୋକ (endipoka) - eri-silk 
worm 


କଙ୍କ (kanki) - dragonfly 


cricket 


କାଇ (kai) - tree ant 

କୀଟ (kita) - worm 

କୃମି (krUmi) - round worm 
ଛାରପୋକ (chharapoka) - bug 
ଜୁନୁଜୁଳିଆ ପୋକ (julujulia poka) 


- glowworm 
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ଜିଆ (1a) - earthworm 

ଝଢ଼ିପୋକ (¡jhadipoka) - winged 
ant 

ଝିଙ୍କାରୀ (jhinkan) - cricket 

ଝିଣ୍ଟିକା (jhintika) - grass hopper 

ଟିଙ୍କ (inka) - epizoon 

ଡାଆଁଶ (daan$a) - gnat 

ତେଲୁଣୀ ପୋକ (telunipoka) - gal- 
ley worm 

ପତଙ୍ଗ (patanga) - insect 

ପଙ୍ଗପାଳ (pangapala) - locust 

ପ୍ରଜାପତି (prajapati) - butterfly 

ପିମ୍ଡ଼ି (pimpudi) - ant 


ଫିତା କୃମି (phita kriimi) - tape 
worm 

ବିରୁଡ଼ି (birudi) - wasp 

ବୁଢ଼ିଆଣୀ (budhian1) - spider 

ଭମର (bhramara) - black bee 

ମଶା (maS$a) - mosquito 

ମହୁମାଛି (mahumachhi) - honey bee 

ମାଛି (machhi) - house fly 

ମାଙ୍କଡ଼ସା (mankadasa) - spider 

ସଂବାଳୁଆ (sambalua) - caterpil- 
lar 


ସାଧବବୋହୂ (sadhababohi) - lady 
bug 


1. ଜଳଚର ପ୍ରାଣୀ (jalachara pran1) - aquatic animals : 


ଇଲିସି ମାଛ (¡isi machha) - hilsa 
fish 

କଇଁଛ (kainchha) - tortoise 

କଉମାଛ (kaumachha) - climbing 
fish 

କଙ୍କଡ଼ା (kankada) - crab 

କଳାବଇଶି (kalabaini$i) - roach 

କୁମ୍ଭୀର (kumbhira) - crocodile 

କେରାଣ୍ଜି (kerandi) - minnow 

ଗଡ଼ିଶା (gadi$a) - gudgeon 

ଗେଖା (genda) - snail 


ଚାନ୍ଦିମାଛ (chandi machha) - sil- 
ver fish 

ଚିତଳ ମାଛ (chitalamachha) - flat 
fish 

ଚିଙ୍ଗୁଡ଼ି।ଚୂଙ୍ଗୁଡ଼ି (ଛୋଟ) (chingudi/ 
chungud;i) - shrimp 

ଚିଙ୍ଗୁଡ଼ି (ବଡ଼) (chingudi) - lobster 

ଜାଆଁଳ (jaanla) - /)' 

ଜଢୋକ (joka) - leech 

ତୋଡ଼ି (0di) - ee! 

ଦଶ୍ଡକିରୀ ମାଛ (dan dakir! machha)- grig 
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ଫଳିମାଛ (phali machha) - 
flounder 

ବାଳିଆ (blia) - trout 

ବାଲିଗରଡ଼ା (baligarada) - sancdeel 

ବେଙ୍ଗ ଫୁଲା (bengaphula)- tadpole 

ଭାକୁର / ଭାକୂଢ଼ (bhakura/ 
bhakuda) - carp 

ମାଗୁର ମାଛ (magura machha) - 
sheat fish 


m. ଖାଦ୍ୟଶସ୍ୟ (Khadya Sasya) - 


କୋଳଥ (kolatha) - horse gram 

ଗହମ (gahama) - wheat 

ଚାଉଳ (chaula) - rice 

ଚିନାବାଦାମ (chinabadama) - 
groundnut 

ଜଡ଼ା (jada) - castor seed 

ଦାଳୁଅ ଧାନ (dalua dhana) - sum- 
mer paddy 

ଧୀନ (dhana) - paddy 

ବାଢରା (bajara) - millet 

ବିଆଳି ଧାନ (bialidhana) - early 
paddy 

ବିରି (biri) - black gram black 
lentil 

ବୁଟ (buta) - gram, chickpea 


ମାଛ (machha) - fish 

ରୋହି (rohi) - Cyprinus Rohita 

ଲୁଣି ମାଛ (luni machha)- see fish 

ଶାମୁକା (5amuka) - oyster 

ଶଙ୍ଖ (Sankha) - conch 

ଶିଙ୍ଗିମାଛ ($ingimachha) - scor- 
pion fish 

ଶେଉଳ (Seula) - hig gudgeon 


Food grains : 


ମକା (maka) - maize 

ମସୁର (masura) - red lentils 

ମାଣ୍ଡିଆ (mଥandia) - ragi 

ମୁଚା (muga) - nmumg beans 

ଯବ (jaba) - oat 

ରାଜମା (razma) - kidney beans 

ରାଶି (୮a$1) - sesame seed 

ଲଘୁଧାନ (laghu dhana) - aman 
paddy 

ଶାରଦ ଧାନ ($arada dhana) - late 
paddy 

ସୋରିଷ (sori$a) - mustard seed 

ହରଡ଼ (harada) - red gramvpigeon 
pea 
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n. ଗୃହ ସାମଗ୍ରୀ (gruha samagri) - household materials : 


ଅଖା (akha) - sack 

ଅଲଗୁଣି (alaguni) - a rope to 
hang clothes 

ଆଇନା (ina) - Looking glass 

ଆଲମାରି (alaméri) - almirch 

ଉହ଼ଲେଇ (umhei) - fire pan 

କଜଳ (kajjala) - colhyrium 

କରେଇ (karei) - cauldron 

କର୍ଚୁଲି (karchuli) - Ia. 

କୁରାଢ଼ି (ଅkuradhi) - axe 

କୋଡ଼ି (kodi) - native spade 

କୋଦାଳ (kodAla) - sped 

କୋରଣା (korana) - scrupper 

କଇଁଚି (kainichi) - scissors 

କଟୁରି (katuri) - chopper: billhook 

କୁଣ୍ଡ (kunda) - tah 

କୁଲା (kula) - winmmowing fan 

କମ୍ବଳ (kambala) - rug bleanke! 

କୋଲପ (kolapa) - foc 

ଖାଳେଇ (khalei) - cree! 

ଖଇଁଚି (khaifichi) - fishing trap 

ଖଟ (khata) - cot 

ଖଣତି (khanati) - narrow spade 

ଖଟିଆ (khatia) - small becicad 


ଗଦି (gadi) - mattress ¢ cushion 


ଗାଣ୍ଡୁଆ (gandua) - scuttle 

ଗଡୁ (gadu) - ewer 

ଗରା (gara) - brass pitcher 

ଗଇନ୍ତି (gainti) - pick-axe 

ଘଣ୍ଢି (ghanti) - bell 

ଘଣ୍ଟା (ghanta) - clock 

ଘୃଙୁଂର (ghunghura) -Jingling bells 

ଘସି (ghasi) - cowdung cake 

ଚଉକି (chauki) - chair 

ଚଟୁ (chatu) - skimmer 

ଚଟେଇ (chate1) - mat 

ଚାଲୁଣୀ (chalun1) - sieve 

ଚାନ୍ଦୁଆ (chandua) - canopy 

ଚାବି (chabi) - key 

ଚିମୁଟା (chimuta) - forceps 

ଚୁଲି (chuli) - oven 

ଛତା (chhata) - umbrella 

ଛାଞ୍ଣୀ (chhanichuni) - sweeping 
mop, broom 

ଛୁରା (chhura) - dagger 

ଛୁରି (chhuri) - knife 

ଛୁଞି (chhufichi) - needle 

ଜାଲ (j ala) - ne! 

ଜୁଆଳି (juali) - yoke 

ଝାଡ଼ଣ (jhadana) - duster 
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ଝାଡ଼ୁ (jhadu) - broom 

ଟୋକେଇ (tokei) - basket 

ଠୈଙାୀ| (thenga) - staff 

ଡାଲା (dala) - large tray of 
wicker work 

ଢ଼ାଙ୍କୁଣୀ (dhankuni) - lid 

ଢାଳ (dhala) - waterpot 

ତକିଆ (takia) - pillow 

ତରାଜୁ (tar8ju) - balance 

ତଉଲିଆ (taulia) - towel 

ତାଟିଆ (tia) - bow! 

ତାଉଆ (taua) - frying pan 

ତାଟି (ati) - wattle 

ଥାଳି (thali) - dish 

ଥାଳିଆ (thalia) - plate 

ଦର୍ପଣ (darpana) - Looking 
glass, mirror 

ଦଉଡ଼ି (audi) - string 

ଦରି (dari) - carpet 

ଦାଆ (daa) - sickle 

ଦୀପ (dipa) - lamp 

ଦୀପରୁଖା (diparukha) - 
lampstand 

ଦୋଳି (doli) - swing 

ଧୂପ (dhupa) - incense 

ଧୂପକାଠି (dhipakathi) - 


incensestick 


ଧୂପଦାନି (dhiupadani) - thurible / 
incense burner/censer 

ପରଦା (parada) - screen 

ପରା (pagha) - tether 

ପଲମ (palama) - bowl 

ପା'ପୋଛ (pa’pochha) - doormat 

ପାନିଆ (pania) - comb 

ପାତର (patra) - pot 

ପାଲିଙ୍କି (palinki) - palanquin 

ପିକଦାନି (pikadAni) - spittoon 

ବଟୁଆ (batua) - pouch 

ବାସନ (basana) - utensils 

ବାଡ଼ି (badi) - stick 

ବିଛଣା (bichhana) - bedding 

ବିଞ୍ଚଣା (bifichana) - fan 

ବିଛଣା ଚଦର (bichhana chadara) 
- bed cover 

ବେତା (beta) - scurtle 

ବେଲଣାପେଡ଼ି (belanapedi) - 
board 

ବେଲଣା କାଠି (belana kathi) - roll- 
ing pin 

ମହମବତି (mahamabati)- candle 

ମସିଣା (masina) - rush mat 

ମଶାରି (ma$Ari) - mosquito cur- 
tain 

ମାଠିଆ (mathia) - pitcher 
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ଯଚ୍ତା ( janta) - trap ଶିଶି ($181) - phial 


ଲଣ୍ଡନ (lanthana) - lantern ସତରଞ୍ୟ (sataraniji) - cotton car- 

ଲଙ୍ଗଳ (langala) - plough pet 

ଲଙ୍ଗଳ ଲୁହା (langala luha) - ସିକା (sika) - rope shelf 
ploughshare ହାଣି (Nandi) - earthen pot 

ଶି (Sankha) - conch ହେଁସ (henisa) - mat 

ଶାବଳ ($abala) - crowbar ହେମଦସ୍ତା (ୟemadasta) - mortar 


ଶିଳ ($ila) - currystone 


0. ଗୃହ ନିର୍ମାଣର ଉପକରଣ (gruha nirmanara upakarana) - ma- 
terials for house construction: 


ଇଟା (ta) - brick ନଡ଼ା (nada) - straw 

ଓରା (ora) - crossheam ପଟା (pata) - plank 

କଣ୍ଟା (kanta) - nail ପଥର (pathara) - stone 

କବଜା (kabaja) - hinges ପଲସ୍ତରା (palastara) - plastering 
କାଦୁଅ (kadua) - mud ପେଚକ୍ା (pechakanta) - screw 
କାଠି (katha) - wood ବତା (bata) - split bamboo 

କୀଟ (kacha) - glass ବରଗା (baraga) - raufier 

“6 (Khunta) - pillar ବାଉଁଶ (baui$a) - bamboo 

<® (guja) - kingpost ବାଲି (bali) - sand 

' ଜଟାମାଟି (chakatamati) - ଘ/«): ମାଙ୍କଡ଼ା ପଥର (mankada pathara) 
ଚାଳ (chala) - thatch - laterite stone 

ଚୂନ (china) - lime ମୁଗୁନି ପଥର (mugunipathara) - a 
ଛାତ (chhata) - roof kind of black chlorite 
ଜଞ୍ଜିର (Janjira) - chain ରୁଅି (rua) - wattle 


ଧୁ୍ମୁଷ (dhurmisa) -rammer 
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. ରୋଗ ଓ ଚିକିସା (Disease & Treatment) : 


ଅଜୀର୍ଣ୍ଣ ଝାଡା (ajrnna jhada) - 
diarrhoea 

ଅଖଶ୍ତୋପଚାର (astropachara) - 
surgery 

ଓଷଧ (ausadha) - medicine 

ଓଷଧର ମାତା (ausadhara 
matra) - dose 

କଫ, କାଶି (kapha, ka$Sa) - 
cough 

କର୍କଟ ରୋଗ (karkata roga) - 
cancer 

କାଛୁ (kachhu) - scabies 

କୁଣ୍ଡିଆ (kundia) - itches 

କୁଷ୍ଠ ରୋଗ (kustharoga) - 
leprosy 

ଗଣ୍ଠିବାତ (ganthibata) - 
rheumatism 

ଚିକିତ୍ସା (chikitsa) - 1reatment 

ଚିକିତ୍ସାଳୟ (chikitsalaya) - 
hospital 

ଢଜ୍‌ର (jwara) - fever 

ଟୀକା (tka) - vaccine 

ତରଳ ଝାଡା (tarala jhada) - 
purging 

ଧନୁଷ୍ଟଙ୍କାର (dhanustankara) - 
tetanus 


ପକ୍ଷାଘାତ (paksaghata) - 
paralysis 

ପୀଡା (pda) - illness, sickness 

ପେଟମରା (petamara) - colic 
pain 

ବସନ୍ତ (basanta) - smallpox 

ବଟିକା (batika) - tablet 

ବ୍ରଣ (brana) - pimple 

ବାତଜ୍ର (batajwara) - fileria 

ବାନ୍ତି (banti) - vomiting 

ଭେଷଜ ଚିକିସା (bhesaja 
chikischha) - medical 
{rcuatment 

ମଲମ (malama) - ointment 

ମହାମାରୀ (mahamar1) - epidemic 

ମଳକଣ୍ଟକ (malakantaka) - 
rectal abscess 

ମିଳିମିଳା (milimila) - measles 

ମୋତିଆ ବିନ୍ଦୁ (motiabindu) - 
cataract 

ଯାଦୁ ( ju) - ring worm 

ରକ୍ତ ଝାଡା (rakta jhada) - blood 
dysentery 

ଶ୍ଵାସ (vasa) - asthma 

ହଇଜା (haija) - cholera 

ହାଡଫୁଟି (adaphuti) - chicken 
pox 
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q. ଜଳ, ସ୍ଥଳ, ଆକାଶ (jala, sthala, aka$a) - water, land & 


sky : 
ଅନ୍ତରୀପ (antaripa) - cape 
ଅନ୍ଧାର (andhara) - darkness 
ଅବବାହିକା (ababiahika) - basin 
ଅସରା (asara) - shower 
ଅକ୍ଷାଂଶ (aksamS$a) - latitude 
ଆକାଶ (kaa) - sky 
ଆଗ୍ନେୟଗିରି (agneyagiri) - vol- 
cano 
ଆଲୋକ (loka) - light 
ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ (indradhanu) - rainbow 
ଉପକୂଳ (upakiula) - sea cous! 
ଉପଚ୍ରହ (upagraha) - satellite 
ଉପନଦୀ (upanadi) - tributary 
ଉପସାଗର (upasagara) - bay gulf 
ଉପତ୍ୟକା (upatyaka) - valley 
ଉପଦ୍ୀପ (upadwipa) - peninsula 
ଉପହୁଦ (upahrada) - lagoon 
ଉଲ୍କା (ulka) - meteor 
ଉଷ୍ଠିପ୍ରସ୍ତବଣ (usnaprasrabana) - 
hot spring 
କାକର (kakara) - dew 
କୁଆପଥର (kuapathara) - hail-stone 
କୁହୁଡ଼ି (kuhudi) - fog 
କୁଦ (kuda) - mound 


ଖରାପ ପାଗ (kharapa paga) - bad 
weather 

ଗଢଡିଆ (gadiAa) - pond 

ଗିରିନଦୀ (girinad1) - stream 

ଗୁମା (gumpha) - cave 

ଗୋଲାର୍ଵ (golarddha) - hemi- 
sphere 

ଗ୍ରହ (graha) - planet 

ଗ୍ରହଣ (grahana) - eclipse 

ଗ୍ରାମ (grama) - village 

ଗ୍ରାମାଞ୍ଚଳ (gramanichala) - rural 


. ଘଡ଼ରଡ଼ି (ghadaghadi) - thunder 


ପୂର୍ଣ୍ବାୟୁ (ghturnibayu) - tornado 

ଚଲାରାସ୍ତା (chalarasta) - footpath 

ଚନ୍ଦ୍ରଗ୍ରହଣ (chandra grahana) - 
lunar eclipse 

ଚନ୍ଦ୍ରକିରଣ (chandra kirana) - 
moonlight, moonbeams 

ଛାୟାପଥି (chhayapatha) - milky 
way 

ଛକ (chhaka) - cross, square 

ଜଳପ୍ରପାତ (jalaprapata) - water- 
fall 

ଜଳବାୟୁ (jalabayu) - climate 


ଜଗତ (jagata) - universe 
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ଜଳପଉନ (jalapattana) - water 
level 

ଜିଲା Gila) - district 

ଜଳୀୟ ବାଷ୍ପ (jaliya baspa) - wa- 
ter vapour 

ଜୁଆର (juara) - tide 

ଚରଣା (jharana) - spring 

ଚିଡ଼ (jhada) - storm 

ତ୍ରିକୋଣଭୁମି (trikonabhimi) - 
delta 

ତୁଷାର (tusara) - sno 

ତୋଫାନ (tophana) - cyclone 

ଦେଶି (deS$a) - country’ 

ଦ୍ଵୀପ (dwIpa) - island 

ଦ୍ଵୀପପୁଞ୍ଜ (dwipapunja) - group 
of island 

ଦ୍ରାଘିମା (draghima) - longitude 

ଦିଗ (diga) - direction 

ଧୁବତାରା (dhrubatara) - pole star 

ଧୁଆଁ (dhuan) - smoke 

ନଦୀ (nad1) - river 

ନଦୀ ମୁହାଣ (nad muhana) - 
mouth of the river 

ନଦୀର ମିଳନ ସ୍କୁଳି (nadira 
milanasthala)- confhience 

ନଗର (nagara) - city 


ନକ୍ଷତ୍ର (naks$atra) - star 

ନଦୀକୂଳ (nadikula) - river hank 

ନଦୀର ଶଯ୍ୟା (nadira SaJya) - river bed 

ନାଳ (nla) - canal 

ପର୍ବତ (parbata) - mountain 

ପବନ (pabana) - air 

ପଟୁ (patu) - sediment 

ପାହାଡ଼ (pahada) - hill 

ପାଗ (paga) - weather 

ପ୍ରଣାଳୀ (pranal1) - channel 

ପଡ଼ିଆ (padia) - field 

ପୁଷ୍ଠରିଣୀ (puskarint) - tank 

ପଲ୍ୀ (pallT) - hamlet 

ପ୍ରଧାନ ରାସ୍ତା (pradhanarasta) - 
street, main road 

ପୃଥିବୀ (pruthibt1) - earth/ world 

ପ୍ରଦେଶ (pradeS$a) - province 

ବନ୍ୟା (banya) - flood 

ବାଟ (bata) - way: 

ବରୁଣ (baruna) - Neptune 

ବୁଧ (budha) - Mercury 

ବୃହସ୍ପତି (bhuhaspati) - Jupiter 

ବ୍ରହ୍ମାଧ୍ଡ (brahmanda) - cosmos 

ବାୟୁ (bayu) - wind 

ବିଜୁଳି (bijuli) - lightning 
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ବାଶ୍ତ (baspa) - steam vapour 

ବଷା (barsa) - rain 

ବରଫି (barapha) - icc 

ଭଟ୍ା (bhatta) - ebb 

ଭୂତଳ (bhitala) - ground 

ଭୂପୃଷ୍ଠ (bhupristha) - carth crust 

ମାଳଭୂମି (malabhimi ) - plateau 

ମଟ୍ଳ ଗହ (mangalagraha) - Mars 

ମରୁଭୂମି (marubhimi) - desert 

ମହାଦେଶ (mahiade$a) - continent 

ମୌସୁମୀ ବାୟୁ (mausumibayu) - 
monsoon 

ମହାସାଗର (muhasagara) - ocean 

ମେଘ (meghua) - cloud 

ରାଜଧାନୀ (ra jadhanT) - capital 

ରାଜ୍ୟ (rajya) - state 

ଶନି (ani) - Saturn 

ଶାଖାନଦୀ (§akhanadT) - branch 
river 


ଶୁକ (Sukra) - ems 


ଶୁଖିଲା ପାଗ ($ukhila paga) - fair 
weather 

ଶୁଙ୍ଗ (Srunga) - cliff 

ସଡ଼କ / ରାସ୍ତା (sadaka/rasta) - 
road 

ସମତଳଭୁମି (samatala bhimi) - 
plains 

ସମୁଦ୍ର (samudra) - sea 

ସମୁଦ୍ରକୂଳ (samudra kila) - sea 
beach, sca-shore 

ସହର (sahara) - foun 

ସହରାଞ୍ଚଳ (saharafichala) - 1rban 

ସୂର୍ଯ୍ୟ (sur jya) - sun 

ସୂର୍ଯ୍ୟକିରଣ (sur jyakirana)- sun- 
shine 

ସୂର୍ଯ୍ୟୋପରାଗ (sur jyoparaga) - 
solar eclipse 

ସୌରଜଗତ (sourajagata) - solar 
system 

ସୁଳଭାଗ (sthalabhaga)- land mass 

ହୃଦ (hrada) - lake 


୮ ରତୁମାନଙ୍କ ନୀମ (rutumananka nama) - Name of 


seasons : 
ଗ୍ରୀଷ୍ମ (grisma) - summer 
ବଷା (barsa) - rainy-season 
ଶରତ (Sarata) - autumn 


ହେମନ୍ତ (hemanta) - dewy-sea- 
son 
ଶୀତ (ita) - winter, fall 
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ବସନ୍ତ (basanta) - spring 
ବର୍ଷ (barsa) - year 

ମାସ (masa) - month 
ପକ୍ଷ (paksa) - fortnight 
ସପ୍ତାହ (saptaha) - week 


ଦିନ (dina) - day 

ଘଣ୍ଟା (ghanta) - hour 

ମିନିଟ (miniti) - minute 

ମୁହୁତ୍ତ (muhirtta) - moment 
ସେକେଣ୍ଡ (sekenda) - second 


$. ଦିନମାନଙ୍କର ନାମ (dina manankara nama) - Name of the 


days: 

ସୋମବାର (soma-bara) - Monday 
ମଙ୍ଗଳବାର (mangala-bara) - 
Tuesday 

ବୁଧବାର (budha-bara) - 
Wednesday 


ଗୁରୁବାର (guru-bara) -Thursday 

ଶୁକ୍ରବାର (Sukra-bara) - Friday 
ଶନିବାର ($ani-bara) - Saturday 
ରବିବାର (rabi-bara) - Sunday 


†. ମାସମାନଙ୍କର ନାମ (masamanankara nama) - Name of 


Months : 
ବୈଶାଖ (baiSsakha) 
ଜ୍ୟେଷ୍ଠ (jyestha) 
ଆଷାଢ଼ (asadha) 
ଶ୍ରାବଣ (Srabana) 
ଭାଦ୍ରବ (bhadraba) 
ଆଶ୍ଵିନ (a$wina) 
କାରିକ (karttika) 
ମାର୍ଗଶୀର (margasira) 
ପୌଷ (pausa) 
ମାଘ (magha) 
ଫାଲ୍ଗୁନ (falguna) 
ଚୈତ୍ର (Chaitra) 


(Corresponding English Months) 
April - May 

May - June 

June - July 

July - August 
Aue. - September 
Sept. - October 
Oct. - November 
Nov. - December 
Dec. - January 
January - February 
Feb. - March 
March - April 


(123 ) 


Digitized by srujanika@gmail.com 


u. ଦିଗମାନଙ୍କର ନାମ 
the directions ©: 


ପୂର୍ବ (purba) - East 


ପଶ୍ଚିମ (paschima) - West 


ଉତ୍ତର (uttara) - North 


ଦକ୍ଷିଣ (daksina) - South 
ଡାହାଣ (dahana) - Right 


(digamanankara nama) - Name of 


ବାମ (bama) - Left 
ଆଗ (aga) - front 
ପଛ (pachha) - back 
କଡ (kada) - side 
ପାଖ (pakha) - side 


v. ସଂଖ୍ୟା ଗଣନା (sankhya ganana) : 


©» 72 "1 ଓ \G 6 XxX 3 vo ~~ 
(®) 


7/0 7/0 70 ୦ 0 ୦ ୦ ୦ ୦ 
2 ¬ ଓ \b 6 xX BB vo ~~ 


ଏକ (eka) 

ଦୁଇ (dui) 

ତିନି (tini) 

ଚାରି (chari) 
ପାଞ୍ଚ (panicha) 
ଛଅ (chha-a) 
ସାତ (sata) 
ଆଠ (atha) 
ନଅ (naa) 

ଦଶ (daa) 
ଏଗାର (egara) 
ବାର (bara) 
ତେର (୯୮) 
ଚଉଦ (chauda) 
ପନ୍ଦର (pandara) 
ଷୋଳ (sola) 
ସତର (satara) 
ଅଠର (athara) 
ଉଣିଶ (nia) 


1 one 

2 nvo 

3 three 

4 four 

5 five 

6 Six 

7 seven 

8 eight 

9 nine 

10 ten 

Hl eleven 
12 nvelve 
13 thirteen 
14 fourteen 
15 fifteen 
16 sixteen 
17 « seventeen 


18 cighteen 
19 nineteen 
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କୋଡ଼ିଏ (kodie) 20 
ଏକୋଇଶି (ekoi$§a) 21 
ବାଇଶି (ba) 22 
ତେଇଶି (tei $a) 23 
ଚବିଶ (chabi$a) 24 
ପଚିଶ (pachi$a) 25 
ଛବିଶ (chhabi$a) 26 
ସତାଇଶ (sataisa) 27 
ଅଠାଇଶି (athaisa) 28 
ଅଣତ୍ରିଶ (anatri$a) 29 
ତିରିଶ (tira) 30 
ଏକତିରିଶ (ekatiri5a) 31 
ବତିଶ (bati$a) 32 
ତେତ୍ରିଶି (tetri5a) 33 
ଚଉଡ଼ିଶି (chautri$a) 34 
ପଇଁତ୍ିଶ (paifitri$a) 35 
ଛତିଶ (chhati§a) 36 
ସଇତ୍ରିଶ (5aifitri$a) 37 
ଅଠଡ଼଼ିଶି (athatriSa) 38 
ଅଣଚାଳିଶ (anachalisa) 39 
ଚାଳିଶ (chali$a) 40 
ଏକଚାଳିଶ (ekachalisa) 41 
ବୟାଳିଶ (bayali$a) 42 
ତେୟାଳିଶ (teyalisa) 43 
ଚଉରାଳିଶ (chuaralisa) 44 
ପଇଁଚାଳିଶ (painichalisa) 45 
ଛୟାଳିଶ (chhayalisa) 46 
ସତ୍ଚାଳିଶ (satachalisa) 47 
ଅଠଚାଳିଶ (athachalisa) 48 
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wenty' 
twentyone 
twentytwo 
twentythree 
twentyfour 
twentyfive 
twentysix 
Nnventyseven 
twentyeight 
twentynine 
thirty 
thirtyone 
thirtytwo 
thirtythree 
thirtyfour 
thirtyfive 
thirtysix 
thirtyseven 
thirtyeight 
thirtynine 
forty 
fortyone 
fortymwo 
fortythree 
forty-four 
fortyfive 
fortysix 
fortyseven 
fortyeight 
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(Note : From 21 ekoiSa up to 48 athachali§a a variant pronun- 
ciation is extant, where last Sa (€) is pronounced as §i (ଶି) e.g. 
ekoiSa = ekoi$i, baisa = bai§i, tiriSa = tiri§i, chalisa = chali§i 


etc.) 


୪୯ 
୫୦ 
୫୧ 
୫୨ 
୫୩ 
୫୪ 
୫୫ 
୫୬ 


ଅଣଚାଶ (anacha Sa) 49 
ପଚାଶ (pachaS$a) 50 
ଏକାବନ (ekabana) 51 
ବାଉନ (bauna) 32 
ତେପନ (tepana) 33 
ଚଉବନ (chuabana) 34 
ପଞ୍ଚାବନ (panichabana) 53 
ଛପନ (chhapana) 36 
ସତାବନ (satabana) 57 
ଅଠାବନ (athabana) 58 
ଅଣଷଠି (anasathi) 59 
ଷାଠିଏ (sathie) 60 
ଏକଷଠି (ekasathi) 61 
ବାଷଠି (basathi) 62 
ତେଷଠି (tesathi) 63 
ଚଉଷଠି (chausathi) 64 
ପଞ୍ଚଷଠି (parichagathi) 65 
ଛଷଠି (chhasathi) 66 
ସତଷଠି (satasathi) 67 
ଅଠଷଠି (athasathi) 68 
ଅଣସ୍ୁରି (anasturi) 69 
ସତୂରି (saturi) 70 
ଏକସ୍ତରି (ekastari) 71] 
ବାସ୍ତରି (bastari) 72 
ତେସ୍ତରି (testari) 73 
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fortynine 
fifty 
fiftyone 
fiftytwo 
fiftythree 
fiftyfour 
fifbfive 
fifiysix 
fifivseven 
fiflyeight 
fiftynine 
Sixty 
Sixhyone 
Sixhmo 
sixtythree 
sixtyfour 
Sixtyfive 
SIiXIVSiX 
sixtyseven 
sixtycight 
Sixtynine 
seventy 
seventyone 
seventytwo 
seventythree 
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୭୪ 
୭୫ 
୭୬ 
୭୭ 
୭୮ 
୭୯ 
୮୦ 
୮୧ 
୮୨ 
୮୩ 
୮୪ 
୮୫ 
୮୬ 
୮୭ 
nn 
୮୯ 
୯୦ 
୯୧ 
୯୨ 
୯୩ 
୯୪ 
୯୫ 
୯୬ 
୯୭ 
୯୮ 
୯୯ 
୧୦୦ 
୨୦୦ 
moo 


ଚଉସ୍ତରି (chaustari) 74 
ପଞ୍ଚସ୍ତରି (pafichastari) 75 
ଛଂ ସରି (chha’stari) 76 
ସତସ୍ତରି (satastari) 77 
ଅଠସ୍ତରି (athastari) 78 
ଅଣାଅଶି (anaa$i) 79 
ଅଶି (a5) 80 
ଏକାଅଶି (kasi) 81 
ବୟାଅଶି (bayaasi) 82 
ତେୟାଅଶି (ey asi) 83 
ଚୌରାଅଶି (chauraasi) 84 
ପଞ୍ଚାଅଶି (pafichaasi) 83 
ଛୟାଅଶି (chhayaas$i) 86 
ସତାଅଶି (aଞିa$) 87 
ଅଠାଅଶି (athaasi) 88 
ଅଣାନବେ (ananabe) 89 
ନବେ (nabe) 90 
ଏକାନବେ (ekanabe) 91 
ବୟାନବେ (bayanabe) 92 
ତେୟାନବେ (teyanabe) ୨୨୬ 
ଚୌରାନବେ (chuaranabe) 94 
ପଞ୍ଚାନବେ (panichanabe) 95 
ଛୟାନବେ (chhayanabe) 96 
ସତାନବେ (satanabe) 97 
ଅଠାନବେ (athanabe) 98 
ଅନେଶ୍ବତ (aneSwata) 99 
ଶହେ ($ahe) 100 
ଦୂଇଶହ (dui Saha) 200 
ତିନିଶହ (tinisaha) 300 
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seventyfour 
seventyfive 
Seventysix 
Seventyseven 
Seventyeight 
Sseventynine 
eighty 
eightyone 
eightytwo 
eightythree 
eightyfour 
eightyfive 
eightysix 
eightyseven 
eightyeight 
eightynine 
ninety 
ninetyone 
ninetytwo 
ninetythree 
ninetyfour 
ninetyfive 
ninetysix 
ninetyseven 
ninetyeight 
ninetynine 
hundred 
twohundred 
threchundred 
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୪୦୦ ଚାରିଶହ (chariSaha) 400 fourhundred 
୫୦୦ ପାଞ୍ଚଶହ (parichasaha) 3500 Afivehundred 


୬୦୦ ଛୁ'ଶହ (chha’ Saha) 600 sixhundred 
୧୦୦୦ ଏକ ହଜାର, ଦଶ ଶହ (eka hajara, da§a Saha) 1000 one 
thousand/ten hundred 


୧ ୦ ୦ ୦୦ ଦଶ ହଜାର (da$a hajara) 10000 ten thousand 
୧୦୦୦୦୦ ଏକ ଲକ୍ଷ (eka laksa) 100000 one lakh 
୧୦୦୦୦୦୦୦ ଏକ କୋଟି (eka koti) 10000000 one crore 
ପ୍ରଥମ (prathama) - first 

ଦ୍ଵିତୀୟ (dwitiya) - second 

ତୃତୀୟ (trutiya) - third 

ଚତୁର୍ଥ (chaturtha) - fourth 

ପଞ୍ଚମ (pafichama) - fifth 

ଷିଷ୍ଠ (sastha) - sixth 

ସପ୍ୂମ (saptama) - seventh 

ଅଷ୍ଟମ (astama) - eighth 

ନବମ (nabama) - ninth 

ଦଶମ (daSama) - tenth 

ଏକାଦଶ (ekadasa) - eleventh 

ଦ୍ଵାଦଶ (dwada$sa) - welfih 

ତୁୟୋଦଶ (trayodaS$a) - thirteenth 

ଚତୁର୍ଦ୍ଦଶ (chaturdasa) - Jourteenth 

ପଞ୍ଚଦଶ (pafichadaS$a) - fifteenth 

ଷୋଡ଼ଶ (soda$a) - sixteenth 

ସପ୍ୂଦଶ (saptada$a) - seventeenth 

ଅଷ୍ଟାଦଶି (astadaS$a) - eighteenth 

ଉନବିଂଶ (nabim$a) - nineteenth 

ବିଂଶ (bim$a) - nventicth 
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ଓଡିଆ ପ୍ରବଚନ : Odia prabachana - Odia proverbs 
ଅକାଳେ ( ଆତୁରେ) ନିୟମ ନାସ୍ତି (ake {ature] niyama nasti) - necessity knows no 
law. 
ଅଣ୍ଡି ଛୁରୀ ତଣ୍ଟି କାଟେ (anti chhuri tanti kate) - to cut throat by kinsmen 
ଅତି ଦର୍ପେ ହତ ଲଙ୍କା (ati darpe hata lanka) - pride goes before its fall. 
ଅତି ଲେମ୍ବୁ ଚିପୁଡିଲେ ପିତା (ati lembu chipudile pita) - too much of everything is 
good for nothing. 
ଅତି ପରିଚୟେ ଗୌରବ ନଷ୍ଟ (a parichaye gauraba nasta) - too much familiarity 
breeeds contempt. 
ଅତି ଭର୍ତି ଚୋରର ଲକ୍ଷଣ (ati bhakti chorara laksana) - too much courtsey, t00 
much craft. 
ଅଳପ ଧନ ବିକଳ ମନ (alapa dhana bikala mana) - a light purse makes a heavy 
heart. 
ଅଳସୁଆର ବାରବାଟୀ ଚାଷି (alasuara barabati chasga) - the grand design of the 
incapable. 
ଅରକ୍ଷିତକୁ ଦଇବ ସାହା (araksitaku daiba siha) - god protects the helpless. 
ଆଗତ ଚଢେଇକି ବେସରବଟା (gata chadheiki besarabata) - to count the chicken 
before they hatched. 
ଏଣୁୁଅ ଧାଉଡ ସଖୁବୁଦାକୁ (endua dhauda sijhubudaku) - man of limited power/ 


knowledge. 
ଏତେ ସପନକୁ ରାତି ନାହିଁ (ete sapanaku rati nahin) - 100 many desires too little 
time. 


ଏକା ଭାଡିର ପାରା (eka bhadira para) - birds of the same feather. 

ଓଧ ସଟ୍ଗେ ବଣଭୁଆ ବାଇ (dha sange banabhua bai) - one foolish man following 
another. 

କଣ୍ଟକେ ନୈବ କଣ୍ଠିକମ (kantake naiba Kantakam) - dimonds cuts diamond 

କଥା ମାଜିଲେ ମୋଟ (kath3 majile mota) - to make a mountain out of a mole hill. 

କାଳି ଗାଇର ଭିନ୍ନେ ଗୋଠ (kali gaira bhinne gotha) - ont of the fold. 

ଖାଇଲା ଘର ପୁଅ ରଙ୍କ (khaila ghara pua ranka) - abundance fosters want. 

ଗତସ୍ୟ ଶୋଚନା ନାସ୍ତି (gatasya Sochana nasti) - let by gone by hr gone or let the 
deadbury its dead. 

ଗରଜଚିଲା ମେଘ ବରଷେ ନାହିଁ (garajila meyha barase nahin) - furking dog soldom 
bites. 

ଗାଁ କନିଆ ସିଫ୍ାଣିନାକୀ (gan kania singhaninaki) - familiarity breeds contempt or 
u prophet is not honoured ii his own country. 
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ଗୋଠ ମାତିଲେ ଖଣ୍ରିଆ ମାତେ (gotha matile khandia matc) - unity brings strength 
to the weak. 

ଗୋଦରା କୋତେ ଯେତେ ମାଢେ ସେତେ (godara kode jete made sete) - no profit no 
loss in a baseless work. 

ଘୋଡା ଛ”ଟଙ୍କାକୁ ଦାନା ନ'ଟଙ୍କା (ghoda chha tankaku dana natanka) - to incur 
expenditure dispropotionate to the benefits. 

ଚାଲି ନ ଜାଣି ବାଟର ଦୋଷି (chali najani bitara doga) - a bad workman quarrels 
with his tools. 

ଚକେ ଗଲେ ବାର ହାତେ (chake gale barahate) - fo escape with an excuse. 

ଚୋର ମନ ଚୋର ଗଣ୍ଠିରେ (chora mana chora ganthire) - a guilty mind is ahvays 
suspicious. 

ତିନି ତୁଣ୍ଡରେ ଛେଳି କୁକୁର (tini tundare chheli kukura) - a lie told thousand times 
is truth. 

ତୁଳସୀ ଦୂଇ ପତୁରୁ ବାସୈ (tulasi dui patraru base) - morning shows the day. 

ତେଲିଆ ମୁଣ୍ଡରେ ତେଲ (telia mundare tela) - to carry coal to New Castle. 

ଧୀର ପାଣି ପଥର କାଟେ (dhira pani pathara kate) - slow and steady wins the race. 

ନାନା ମୁନି ନାନା ମତି (nana muni naana mata) - many men many minds. 

ନାହିଁ ମାମୁଠାରୁ କଣାମାମୁ ଭଲ (nahin mamutharu kanamamu bhala) - something is 
better than nothing. 

ପାପ ଧନ ପ୍ରାୟଶ୍ଚିଭତରେ ଯାଏ (papa dhana préyaschittare jae) - ill got ill spent. 

ଫମ୍ଭା ମାଠିଆରେ ଶବଦ ବେଶି (phamp3 mathiare sabada be$i) - an empty vessel 
sounds much. 

ବହୁ ଆତମ୍ବର ଲଘୁ କ୍ରିୟା (bahu ¢ adambara laghu kriya) - much ado about nothing. 


ବେଶି ଲୋକରେ ମୂଷା ମରେନାହିଁ (be§i lokare musa marenahin) - too many cooks 
spoil the broth. 


ବୋଝ ଉପରେ ନଳିତା ବିଡା (bojha upare nalita bida) - last straw on camel's back. 

ଯତ୍ନ କଲେ ରତ୍ନ ମିଳେ / ଯେପରି କର୍ମ ସେପରି ଫଳ (jatna Kale ratna mile / jepari 
karma separi phala) - as you sow, so shall you reap. 

ଯେତିକି ଚୂନା ସେତିକି ପିଠା (jetiki china setiki pitha) - cut your coat according to 
your cloth. 

ଯେସାଙୁ ତେଷା ( jesaku tesa) - tit for tat. 

ଯୋର ଯାହାର ମୁଲକ ତାହାର (ora jahara mulaka tahara) - might is right. 


ଯୌବନେ ମର୍କଟୀ ରମ୍ଭା (jaubane markati rambha) - youth turns the ugly into 
beautiful. 


ସିଧା ଆଙ୍ଗୁଠିରେ ଘିଅ ବାହାରେ ନାହିଁ (sidha anguthire ghia bahare nahin) - no success 


without direct involvement. 
ହାତ ଅଳସେ ନଶ ବଙ୍କା (hita alase nisabanka) - loss due to laziness. 
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LEARN ODIA LANGUAGE is 
prepared to enable those who 
want to learn Odia language 
without help of a teacher. Written 
in English for foreigners as well 
as non-Odia speaking Indians 
this book is scientifically and 
systematically prepared by a 
team of experts. Till date all 
books of this category have 
stressed only upon the reading 
and speaking Odia. But this book 
is designed to enable the learner 
to learn the technique of writing 
alongwith a precise knowledge 
of grammar. 


LEARN ODIA LANGUAGE 
can be studied without 
knowledge of Odia script. 


Price : ¢ 70/- 
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